Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (36th sidrot) - 2Cor 1 - 6
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1. Polos sh'liach haMashiyach bir'tson w'Timothios ‘achinu
=q’hilath Qorin’tos - 'Akaya’.
2Cor1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach the will of ,
and Timothios our brother, To the assembly of
is at Qorintos are in Akaya:
<1:1> H(lﬁ)\OS (i‘lT(,)O'TO}\OS XpLO’TO‘G 66)\’7”“.14(1,1'03
kal TupoBeos 6 48eddos 1) éxkAnola Tod Th ovom
Kopiviw Tols ovoLY T Axata,
1 Paulos apostolos Christou thelematos
Paul an apostle of the Anointed One the will of
kai Timotheos ho adelphos, té ekklésia tou té ouse en Korinthg
and Timothy the brother, to the assembly of being in Corinth
tois ousin té Achaia,
being Achaia,
12928 | 0iouY 025 Tem S
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2. chesed lakem w’shalom ha ‘Abinu
wa haMashiyach.
2Cor1:2 Grace to you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> yapLs VR TV kal elpmvT TATPOS MPAV Kal XpLoTod.
2 charis hymin kai eirénée patros hemon
grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.
DRI 38 TownRT AN i1 Fn3aa
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3. baru’k ha wa'Abi haMashiyach ‘Ab harachamim
w -nechamah.
2Cor1:3 Blessed be and my Father of the Mashiyach,
the Father of the mercies and comfort,
3> EdAoymtos 6 Kal TaTTP XpLoTod,
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0 TATNP TOV OLKTLPROV Kal TAPAKANTEWS,

3 Eulogétos ho kai patér Christou,
Blessed be and Father of the Anointed One,
ho patér ton oiktirmon kai parakléseos,

the Father of compassions and the ] of encouragement,
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4. ham’nachem ‘othanu ~lachatsenu nachem huml’chatum =lachats
nechamah ‘asher ‘anach’nu m’nuchamim me’eth ha .
2Cor1:4 who is comforting us our affliction we comfort
the ones who are afflicted in affliction the comfort

with which we ourselves are comforted by

4> 6 mapakaAdv TLas T OAler Mpov 70 dVvaochal Mpds mapakadelv
Tovs BAlder O Ths mapakAfoews 1)c mapakalodpeda adTol Vo TOD .
4 ho parakalon heémas te thlipsei hemon
the one encouraging us the affliction of us
to dynasthai hémas parakalein tous thlipsei
to enable us to encourage the ones being affliction
tes parakléseos parakaloumetha autoi hypo tou
the encouragement by we ourselves are encouraged by
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5. ki k'rob “inuyey haMashiyach banu
ken tir'’beh nechamathenu /- haMashiyach.

2Cor1:5 For as the sufferings of the Mashiyach are multiplied in us,
so our comfort also is increased ) the Mashiyach.

<S> 7L kabos mepiooeter Ta mabfpaTa Tod XpLoTod cis TLds,

oUTws St Tod XpLoTod mepLooevel kail 1) mapdkAmnols TLdv.

5 hoti kathos perisseuei ta pathémata tou Christou eis hémas,
Because as abound the sufferings of the Anointed One to us,

houtos dia tou Christou perisseuei kai hé paraklésis hemon.
so the Anointed One abounds also the encouragement of us.
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6. w' im=nil’chatsim qnqch’nu nilachets ba abur nechamath’hem wishu ath’kem
w'im=m’nuchamim ‘anach’nu n'nucham ba abur nechamath’kem ta’ariku
gam-~‘attem “unoth’kem ha’inuyim ‘asher m’ unim ‘anach’nu.

2Cor1:6 But ii we are afflicted, the affliction is for your comfort and your salvation,
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or if we are comforted, we shall be comforted, it is for your comfort
you shall also prolong the endurance of the sufferings which we suffer,

6 OABOpeda, Umep TR VPOV TapakAnoews kal cwTnplas:
mapakalodpeda, Vmep THs VPOV TapakANoens TRHS EvepyoupévTs
VooV TOV adTdY mabnpdTwv OV KAy Mels mhoyopev.
6 thlibometha, hyper tés hymon parakléseos kai sotérias;
we are being afflicted, it is for your encouragement and salvation;
parakaloumetha, hyper tés hymon parakléseos tes energoumenés
we are being encourged, it is for your encouragement producing
hypomong¢ ton auton pathématon hon kai hémeis paschomen.
you an endurance of the same sufferings which also we suffer.
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7. w'nakon libenu batuach “aleykem w'yada™nu
ki ka’asher “inuyeynu “inuyeykem ken nechamathenu nechamath’kem.

2Cor1:7 and it is true to our hearts that is stedfast for you and we know that
as you are sharers of our sufferings, so also you are sharers of our comfort.

D> kai 'f] e\Tis 'f]p@v BeBaia {)ﬂép f)p&)v €ld0Tes 6L ©S KOLVwVOL €0TE TOV 'rrae'qp,é,'rwv,
oUTwS KAl THS TaPaAKATOEWS.
7 kai hé elpis hemon bebaia hyper hymon eidotes hoti hos koinonoi este ton pathématon,
And our hope is firm for us, knowing that as sharers you are of the sufferings,
houtos kai tés parakléseos.
so also of the encouragement.
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8. ki lo’-n’kached mikem ‘achay ‘eth-tsarathenu m’tsa’ath’nu b’As’ya’
lim’od R’masa’ kab’dah mi “ad ki=-no’ash’nu mechayeynu.

2Cor1:8 For we do not want you to be ignorant, my brothers, of our affliction
we have found in Asya, as we were burdened, exceedingly, power,
so that we despaired even of life.

&> OV yap Belopev HpLas dyvoetv, adeldol, s OAldews MpdV s yevopévns
) Aola, 67t kab’ OmepBoAnv SVvapy éBapnBnpev
tore éEamopmBfjvar Mpds kat Tod [jv-
8 Ou gar thelomen hymas agnoein, adelphoi,
For not we want you to be ignorant, brothers,

tes thlipseos hémon tés genomenés en t& Asia,
to our affliction having happened in Asia,

kath’ hyperbolen dynamin ebaréthémen
excessively our power we were burdened

hoste exaporéthénai héemas kai tou zén;
causing us to despair even to live.
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9. wa’anach’nu Hi’babenu charats’nu lanu ‘eth-hamaweth
ma“an =lo’ nib'tach b’naph’shenu - ham’chayeh ‘eth-hamethim.

2Cor1:9 And we, ‘11 our hearts, had the sentence of death within ourselves,

the sake of we should not trust in ourselves, who raises the dead,
9> adTolL €v €auTols TO &mokpLpa Tod BavaTov éoyfrajpev,

pﬂ}] TFGTFOLeéTGS (’;)p,GV é(l), éCL‘UTO’I:S T@ T(l:) G’.'YGLPOVTL TO{)S V€Kp0‘l,)8'
9 autoi en heautois to apokrima tou thanatou eschékamen,

we ourselves in ourselves the sentence of death have had,
meé pepoithotes 0men eph’ heautois
not have trust we should on ourselves

to tQ egeironti tous nekrous;
, the one raising the dead;
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10. ‘asher hitsilanu ~hamithah hachamurah hazo’th
w' odenu matsil w'lo ‘anach’nu m’qauim sheyosiph I'hatsilenu.

2Cor1:10 who delivered us this grave of death,
and does still deliver and in» whom we trust He shall continue to deliver us,

A0> 65 e« TALkoVTOV BavaTov éppdoaTo TLas kal pHoeTal,
ov MAmikapev [671] katl €T pdoeTar,
10 hos ek telikoutou thanatou errysato hemas kai hrysetai,
who of so great a death delivered us and shall deliver,

hon €lpikamen [hoti] kai eti hrysetai,
whom we have hoped that also yet he shall deliver,

o°37 37 miniglpialglal DPX~D3 DPTYD &
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1. ba azar’kem gam=‘attem ‘othanu bith’philath’kem yodu rabbim
“aburenu “al-mat’nath hachesed shehay’thah lanu “al-y’dey rabbim.

2Cor1:11 you also are helping together in prayer for us,
many thank for us for the gift of the grace are us through many.

A1> ovvumovpyobvTev Kal LpdY VTep MOV TH) denoel,
ek MOAADV TPOTOTWY TO cis TLas YapLopa Sua moAADY evyaploTndf NGOV,
11 synypourgounton kai hymon hyper hémon te deései,
laboring together also you for us by supplicaiton,

ek pollon prosopon to cis hémas charisma dia pollon eucharistéthé hémon.
by many persons for the ‘o us gift through many thanks may be given us.
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12. ki zo'th hi’ t’hilathenu libenu ya’id banu ki b’'thom
w'ysher liph'ney hith’halak’nu ba olam ‘aph ki-‘it’kem
lo’~-b’chak’math habasar =b’chesed .
2Cor1:12 For this is our boasting our hearts shall bear witness to us,
that in simplicity and sincerity before , we have conducted ourselves in the world,

and even though you are not in the wisdom of the flesh, in the grace of

(12) (H d / e ~ 4 b ’ \ 4 ~ 8 4 e ~
VAP KOUXTMOLS TLOV GUTT) €ECTLV, TO [LAPTUPLOV TT)S CUVELOTTEWS TLOV,
oTL &11)\61"7]11 KOl ei)\mpwe(q TOV , [kat] ok €v ood)ﬁq. oapPKLKT) ev Xé,pvrl.
, AVECTPADMLEY €V TO KOOLW, TEPLOTOTEPWS de vpas.
12 Heé gar kauchésis hemon hauté estin, to martyrion tés syneidésedos hémon,
For the boasting of us is this, the testimony of the conscience of us,

hoti ¢n haplotéti kai eilikrineia tou , [kai] ouk en sophia sarkike

because i1 simplicity and sincerity of , and not in wisdom fleshly

en chariti , anestraphémen en ty kosmg,
in the grace of , we conducted ourselves in the world,

perissoteros de hymas.

and more especially you.
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13. ki lo’-nik’tob lakem -mah-she gor’'im w'gam-m’binim.
2Cor1:13 For it is not written to you is what read and also understand.

Now I trust you that you shall acknowledge until the end,

<13> 06 'ydp (’i)\)\(l 'yp('ld)op.ev f)pﬁ,v (’1)\)\, a éLVCL'YLV(i)O'KéTé K(],‘L é‘ITL‘YLV(;)O'K€T€'

e\milw e o1u Té\ovs émyvaoecbe,

13 ou gar alla graphomen hymin all’ ¢ ha anaginoskete ¢ kai epiginoskete;
Not for other things we write to you what you read or also know;

elpizo de hoti telous epignosesthe,

and I hope that to the end you shall know fully,
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14. ubatuach bakem :hey'da™’tem ‘othanu

w’'aph-ted’ u "ad=-tak’lith = ‘anach’nu t’hilath’kem

ka’asher gam-‘attem t’hilathenu b’yom .
2Cor1:14 and ' am sure you have known us ,

and even you have understood us in part, we are your boast,
as you also have boasted in the day of
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A4 kabBws kal éméyvoTe Mpas Ao LéPOs, HTL KaAVUYMRLA VOV éopev kabamep

Kal Vpels MOV €v ) 'f]pépq. [ ] .

14 kathos kai epegnote hémas apo merous, kauchéma hymon esmen kathaper
as also you knew us in part, boast your we are even as

kai hymeis hémon en té hemera [ ]

also you ours in the day of
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15. ubabitachon hazeh chaphats’ti labo’ kem ri’'shonah
ul’'ma’an t'qgab’lu tobah k’phulah.

2Cor1:15 And this confidence I intended to come o you at first,
so that you might received a favor doubly,

A5 Kai tadTn 7)) memoboer EfovAopny mpoTepov vpas eNDelv,
tva SevTépav xdpLv oyfiTe,
15 Kai tautée té pepoithései eboulomén proteron hymas elthein,

And with this confidence I planned previously ‘o you to come,

hina deuteran charin schéte,
that a second favor you might have,

02708 NIITERL 2W0Y XITPRTON 0D Sayow
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16. '« "abor kem ‘el-Maq’don’ya’
w'lashub miMaq’don’ya’ hemw t'shal’chuni ‘c/~‘erets Yahudah.

2Cor1:16 And (0 pass you into Maqedonya,
and Magedonya to come (0 you, and shall send me the land of Yahudah.

A6> kal 5. Hpov duehBelv cic Makedoviav kal maALy Makedovias
é\Belv Vs KOl wpomepdBivar "r'f]v Tovdalav.
16 kai " hymon dielthein e¢is Makedonian kai palin Makedonias
and you to pass through into Macedonia and again Macedonia

elthein hymas Kkai propemphthénai eis tén Ioudaian.
to come ‘o you and to be sent on to Judea.

"3 "5 Ny "NEY MO AT
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17. w' attah hehay’thah “atsathi ya ats'ti habasar
‘eth- ya ats’ti w’hayah ‘ets’li pa”am hen hen upha am lo’ lo’.

2Cor1:17 And now my advice was to ? do I advise the flesh,
I had advised, and it was with me once yes, yes and once no, no?

17> 100710 0OVV Bovkép,evog p.’T,]TL apa éxp*chpﬁ]v;
14 ’ 14 > 9 9 \ \ \ \ \ \ " Y o
BovAevopar cgapka BovAevopar, 1 mop’ épot 70 Nat vat kat 10 O od;
17 touto oun boulomenos méti ara echrésameén?
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This therefore planning surely not then do I act with ?
bouleuomai sarka bouleuomai,
the things I plan, the flesh do I plan,
e par’ emoi to Nai nai kai to Ou ou?
there may be with me the Yes Yes and the No No?

:NS1 17 o7 8D oo oy 1737 TRy on
18. ne’eman ha =d’barenu ‘aleykem lo’ hayah hen walo’.
2Cor1:18 is faithful, our word to you is not yes and no.
18> moTos ¢ 6 6 Adyos MoV 6 mpos vas ovk oty Nal kat O,
18 pistos '« ho ho logos hémon ho pros hymas ouk estin Nai kai Ou.
faithful is our word to you is not Yes and No.
090 NI MR 7773 W
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19. ki Ben-ha haMashiyach haniq’ra’ kem
~yadeynu al-yadi w’ al=- Sil'wanos w'Timothios hu’ lo’ hayah hen
walo’ 2i=hayah bo hen bil’bad.

2Cor1:19 For the Son of , the Mashiyach , who was preached
you by our hands by my hand and Silwanos and Timothios
was not yes and no, is yes in only.

19> 6 T0d yap vLOS XpLoTos 6 ev vpiv 5L Muev knpuybdels, 517 éuod
kal Xthovavod kal Tipobéov, otk eyévero Nat kat O Nat év yéyovev.
19 ho tou gar huios Christos ho ¢n hymin di” hémon

The of for son, the Anointed One, the one you us
kérychtheis, ¢i" emou kai Silouanou kai Timotheou,

having been preached, me and Silvanus and Timothy,

ouk egeneto Nai kai Ou Nai en gegonen.
was not Yes and No Yes in it has always been.

(EEERRER - T MManToD 9o
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20. ki al-hab’tachoth ha kulan bo hayu hen
ubo hayu ‘Amen lik’bod ha “al-yadeynu.

2Cor1:20 For 2!l the promises of were all they are yes,
and is Amen to the glory of through our hands.

20> Soa yap émayyelial , 76 Nal-
dLo kat To Aprv T® do&av S Mpdv.
20 hosai gar epaggeliai y to Nai;
For as many promises of there are, is the Yes;
dio kai to Ameén to doxan di’ hemon.
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wherefore also the Amen to glory through us.
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21. w’ha ham’konen ‘othanu ‘it’kem baMashiyach wa m’shachanu.

2Cor1:21 And /¢ is the One who establishes us you in the Mashiyach
and has anointed us is ,

21> 6 5¢ BePardv Mpads Vv els XpLoTov kal xploas mLas ,
21 ho de bebaion hemas hymin eis Christon
the One establishing us you in the Anointed One
kai chrisas hémas ,
and having anointing us is ’
17927v7 1352 1M ~PRY 1920070) 2
22, gam~chathamanu w’eth- nathan b'libenu I""erabon.
2Cor1:22 also sealed us and gave our hearts as a pledge.

22> 6 kal odpayLodpevos Mpds kal dovs TOV dppaBdva
Tals kapdlals MLdv.
22 ho kai sphragisamenos hémas
the One also having sealed us

kai dous ton arrabona tais kardiais hémon.
and having given the earnest of our hearts.

WD TV NITD NTPN IR 3810
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23. wa’'ani ‘eth- ‘eq’ra’ lih'yoth “ed I'naph’shi
ki mechem’lathi “aleykem lo’-ba’thi “ad- Qorin’tos.

2Cor1:23 And ! call be a witness my soul,
that to spare you I did not come as Qorintos.

23> "Eyo 5¢ papTupa 1oV émkalodpaL v épmv buyiv,
67 heldopevos Oy odkéT MABov < Kopivbov.
23 Ego ¢ martyra ton epikaloumai ten emeén psycheén,

I as a witness call to my soul,

hoti pheidomenos hymon ouketi €lthon ¢is Korinthon.
that sparing you no longer I came ‘o Corinth.

ODNPANRD IR OPwnRy RS o
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24. lo’ shemsh’lim ‘anach’nu be’emunath’kem
="0z'rim I'sim’chath’kem ki “amad’tem ba’emunah.

2Cor1:24 Not that we rule your faith,
we are helpers of your joy; in faith you stand.

24> oy 57 KupLEVOPLEY VROV THS TLOTEWS ouvepyol EopLev TTS Yapds VLOV*
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™ MOTEL ECTTIKATE.
24 ouch hoti kyrieuomen hymon tés pisteos synergoi esmen tés charas hymon;
Not that we lord it over your faith co-workers we are of your joy;

te pistei hestékate.
faith you have stood.

Chapter 2
NARYD 0208 TY—3W R3S 9300 Mmool
1. wa gamar'ti b’libi I'bil’'ti shub-"od kem b atsabeth.

2Cor2:1 But | decided in my heart, not to come o you in sadness again.

2:1> éprva yap épavTtd TodTO TO pn‘] TaALY )\l,)"l'l"n vpas eNbelv.
1 ekrina gar emautg touto to mé palin en lypé hymas elthein.
For I decided this in myself not again in grief to you to come.

SITRY RIDR M ODIWYR TINTON D3
TIOY 3¥YITTOR N3

2. ki ‘im= ‘a’atsib’kem mi ‘epho’ y’sam’cheni bil'ti ‘im-hane™tsab “al-yadi.

2Cor2:2 For make you sad, then, who makes me glad
except the one who is made sad by me?

\ ~ ¢t ~ \ 4 e 9 ’ 9 \ e 4 9 9 ~ o
2> Yap AT VPLas, KaL TS 0 evdpalvev Le el VR )\U'rroup,evos e TR
2 el gar lypo hymas, kai tis ho euphrainon me

For grieve you, then who is the one cheering me

ei mé ho lypoumenos ex emou?
except the one being grieved by me?

DOND 2FY DT NIRTIR DD0 OMIND NXTY):
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3. w’zo’th kathab’ti \a«kem pen-‘abo’ w'hayah-l' “etseeb mec’otham ‘asher hayah-l
s’'moach hem uboteach 'kem shesim’chathi hi’ sim’chath 'kem.

2Cor2:3 And I write this (o you, lest, when I came, | should have the sadness o/ them,
which I had to rejoice you, and [ trust in you all that my joy is the joy of you

3> kai éypalsa TodTO , wa p1 éNBov Admmy oyd wv &deL pe yalpewv,
memoLBs Vas 8TL 1) €L Xapa VOV EaTLV,
3 kai egrapsa touto , hina mé elthon lypén scho
And I wrote this , lest having come, grief I should have
hon edei me chairein, pepoithos
those of whom it was needful for me to have joy, having confidence

hymas hoti hé emé chara hymon estin.,
you that my joy of you is that.
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4. ki merob tsarah um’tsuqath libi kathab'ti lakem ubd’ma’oth har’beh
w'lo’ I'ha”atsib’kem ted’"u ha’ahabah hay’therah ‘asher ‘ahab’ti ‘eth’kem.

2Cor2:4 For of much affliction and distress of heart I wrote to you, and ' many tears,
and not to sadden you, you may know the love which I have loved you.

@ cic yap moAATs BAlens kal cvvoyis kapdlas éypaldsa Vv MOAADV Sakplhwv,
ovy Lva AvmmbfTe TV dydmmy YVOTE TV €Yw TEPLOCOTEPWS ELS VLAS.
4 ¢k gar pollés thlipseos kai synochés kardias egrapsa hymin
For of much affliction and distress of heart I wrote to you
pollon dakryon, ouch hina lypéthéete ten agapen
many tears, not that you should be grieved the love

gnote hen echo perissoteros eis hymas.
you may know which I have more abundantly for you.
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5. w'im=he etsib ‘ish lo’~ he etsib 'kem

w'shel’-‘aph’riz "al-hamidah ‘omar miq’tsath’kem.

2Cor2:5 But il anyone has caused sadness, he has not made sad,
of you and I shall not exaggerate in part, some of you say.

S TLs AeAVTIMKEV, 0VK €[Le AeAVTIKEY,
Ao pépovs, tva p émPapd, vp.as.
5 tis lelypeken, ouk eme lelypéeken, apo merous,
anyone has caused grief, not me he has grieved, in part,
hina mé epibaro, hymas.

lest I be too severe on you

:0°377 XTI MDD WORT RS 9T
6. w'dayo l'otho ha’ish hatokechah hahi’ harabbim.
2Cor2:6 Sufficient for such a man is this punishment by many,
<6> Lkavov T® TOLOI’)T({) 1'] é’rrl."rl.p,ia avT 'f] TOV TAELOVOV,

6 hikanon tg toiouto hé epitimia hauté he ton pleionon,
Sufficient to such a man was this punishment the majority,

cialgiiniiEinislely 0 1291
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7.ub’ken I’ tis’I’chu uth’nachamu
k'dey shel’ y’bula” “its’bono 12 rab hu’.
2Cor2:7 so that on you should forgive him and comfort him,
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otherwise sadness it is excessive.
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<> Hore paAdov vpas xapioacbal kal mapakadéoar,
L1 Tws T7) TepLocOoTEPQ AV 0 ToLodToS.
7 hoste mallon hymas charisasthai kai parakalesai,
so that rather you ought to forgive and encourage him,

meé pos té perissotera lypé ho toioutos.
lest with more abundant grief such a one.

IR MINTT BYINAY 00n PR 1270V N
8. “al-ken ‘abaq’shah mi tith’yaatsu I’har’otho ‘ahabah.
2Cor2:8 Therefore I urge you confirm to show him your love.
8> 8L mapakald KVpRoaL €Ls aydmmy-

8 dio parakalo kyrosai eis auton agapén;
Therefore I urge to confirm to him your love;

VR —Ox ODNRRTAN UTIR "RIND NNTD "2w
9, ki lazo’th kathab’ti ‘eda“ ‘eth-tumath’hem - tish'ma’un.

2Cor2:9 For 1o this purpose I wrote I may know your truth, i’ you are obedient

9> cic TobTO Yap Kal Eypala, Y@ TV SokLpmy VLoV, vmMKool .
9 cis touto gar kai egrapsa, gno tén dokimén hymon,
this end for also I wrote, I may know the proof of you,
hypekooi
obedient.

—Ox 03 YD CowTDy 9PN % mhon LR
TR DPIVRT 1D MIDP WD MDY

10. w’ish tis’I’chu lo ‘es’lach-lo gam-
ki gam - salach'ti la’ish salach’ti lo 'ma an’kem haMashiyach.

2Cor2:10 And i you forgive anyone, | forgive him also. For even have forgiven
anyone, I have forgiven him your sakes of the Mashiyach,

10> v xapileode, kiyie kal yap kexdpLopaL,
TL KeXapLopat, ou’ Vs XproTod,
10 ti charizesthe, ko205 Kkai gar kecharismai,
to anything you forgive, | also; for indeed have forgiven,
ti kecharismai, i hymas
anything I have forgiven, it is you,
Christou,
of the Anointed One,

.T’ﬁV)TD RRIGH YA 1?3‘?5.73'&5 R TDW‘[ WJDN '[JT’ IERS

11. pen-yoneh ‘othanu hasatan ki lo'-ne el’mu me’itanu m’zimothayu.

2Cor2:11 lest hasatan should take advantage of us, for we are not ignorant of his designs.
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A1 tva pr mAeovekTnOdpLEY Tod XaTavd: oV ydp adTod TA VONRATA AYVOODpeV.
11 hina mé pleonektéthomen tou Satana; ou gar autou ta noémata agnooumen.
lest we should be outsmarted Satan; for not of his designs are we ignorant.

MR N7Wwa w3o oI ﬂx':; 190

: Mo "SRRI A
12. wa b’bo’i liT’ro’as 'baser b’sorath haMashiyach
‘aph ki-niph’tach-li phethach .

2Cor2:12 And when ! came o Troas to proclaim the good news of the Mashiyach
and even though a door was opened for me (Master),

12> "EXBov de v Tpwdda els 70 edayyéliov 100 XpLoTod
Kol eépas Lo c’we(p'yp,év"r]g ’
12 Elthon de eis ten Trgada eis to euaggelion tou Christou

But having come to Troas for the gospel of the Anointed One
kai thyras moi aneggmeneés ,

and a door to me having been opened ,

IR DIWIWTNR OW MNIR™RD 0D I TR D
IRTPDTON NP0 MNEY) 0T RNwD

13. lo’~hay’thah r'wachah I’ ki lo’-matsa’thi sham ‘eth-Titos ‘achi
w’niph’tar’ti mehem w'’yatsa’thi [adleketh ‘cl-Maq’don’ya’.

2Cor2:13 | had no rest in , because I did not find Titos my brother there.
And taking my leave of them, I went (0 go to Magedonya.

13> odk Eoymra dveowy T® p1 evpelv pe Titov Tov adeAdodv pov,
9 / 9 ~ 9 ~ ’
amotafapevos avTols éEfABov cic Makedoviav.
13 ouk eschéka anesin t0 mé heurein me Titon ton adelphon mou,
did not have rest in when I was not able to find Titus, my brother,

apotaxamenos autois exélthon ¢is Makedonian.
having said farewell to them I departed Macedonia.

Ny MRl MY n:‘; Tm’atr DT T
mj=laly YT MDTAR 10T 00U poond

14. todoth hanothen lanu t'shu”ah baMashiyach -"eth
umephits “al=yadeynu ‘eth-reyach da™'to ~magom.

2Cor2:14 thanks be , who gives us salvation in the Mashiyach times,
and manifests our hands the fragrance of His knowledge place.

14> TQ) Xé,pl.s OpuapBe{)oV‘rL 'f]p&g év T® Xpl.oﬁrd:)
Kal TNV OOPMV TTS YVOoEws pavepodvTL MOV TOTR®
14 To charis thriambeuonti hémas en tg Christg
thanks to ’ leading us in triumph in the Anointed One

kai tén osmén tés gnoseos phanerounti di’ hémon topo;
and the fragrance of the knowledge of manifesting us place;
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15. ki-reyach nichoach ~haMashiyach ‘anach’nu
tho’k hanosha’im ub’'tho’k ha’ob’dim.

2Cor2:15 Because we are blessed of a fragrance of the Mashiyach
the ones who are being saved and the ones who are perishing.

1 %4 ~ 9 ’ b \ ~ ~ 4 \ ~ b4 4
15> 87 XpLoTod edwdla copev T® Tols oplopévols kal <v Tols AmoAAvpévols,

15 hoti Christou euddia esmen tg
because of the Anointed One an aroma we are to

tois s9zomenois kai ¢ tois apollymenois,

the ones being saved and the ones perishing,
=ibinili=hoinlinbin 1 MRS DY 0 PND
TP MR T

16. la’eleh reyach maweth lomaweth w’ reyach chayim lachayim
umi-zeh ra’uy I'ka’k.
2Cor2:16 1o the one the fragrance of death to death, the frangrance life to life.
And who deserves these things?
<16) OiS p,év (’)O"L’T‘] éK OCLV(gLTO‘U Odva'rov, (’)O"L’T‘] éK Lwﬁg Z,u)’r']v.
Kal TadTO TLS LKavos;

16 hois men osme ek thanatou eis thanaton,

to the latter ones a fragrance of death death,
osme ek zoes eis zoen,
to former a fragrance of life life.
kai tauta tis hikanos?
And doing these things, who is competent?
Rimainie T 27 2PWT 00300 NTRD WNTL PR D
R 13T o 320 W IR
17. ki ‘eyn midathenu k’midath harabbim ha osim d’bar ha s’chorah
=mito’k ysher haleb u li n’daber baMashiyach.
2Cor2:17 For there is not as the many others our faiths,
doing the merchandise of the Word of . from sincerity of the heart
, we speak in the Mashiyach in of
A7> od yap eopev ws oL moAlol kammAevovTes Tov Adyov Tod ,
ws <& elAkpivelas, ws XpLoT® Aalodpev.
17 ou gar esmen hos hoi polloi kapéleuontes ton logon tou ,
Not for we are as the many, peddling the Word of ’

hos ex eilikrineias, hos
as from sincerity, as ’ ’
Christg laloumen.
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the Anointed One we speak.

Chapter 3
173N 029713 magws T ‘?T'IJTU N
II'[;(_;? HJQ'R S'ﬁﬁ’_DU_D Q2n DD’bx ﬂﬁﬁ%& DYTTIRD
1. hanachel “od I'shabeach =ts’rikim ‘anach’nu ka’acherim
ig’roth ‘aleykem ‘o mikem maz’kiroth ‘othanu lashebach.
2Cor3:1 Are we beginning {0 commend again?
we, as others, need bonds to you, or from you letters of commendation to us?
3:1> Apx(')p,eea TaALY ouvLoTAveLY;
k7 xpNlopev ds TLves oLOTATIKAV EMLOTOADY vpas 1) €€ Opdv;
1 Archometha palin synistanein?
Do we begin again to commend?
mé chrézomen hos tines systatikon epistolon hymas ¢ ex hymon?

surely we do not need, as some do, commendatory letters to you or from you?

OT"000 INTRI) YT w3200 AINDT AN O
2. ‘igar’tenu hak'thubah bil’babenu w'noda ah w'nig’ra’ah ~‘adam.

2Cor3:2 are our written letter in our hearts, known and read men,

2> 7 émoToAT MOV s €YYEYPARLPLEVT €V TATS KAPILALS TLOV, YLVOOKOREVT]
K(L\L &VCL'YLV(DO'KOP.éV'T] (’Lvepo'o'nu)v,
2 heé epistole hemon , eggegrammené en tais kardiais hémon,

Our letter , having been written in our hearts,

ginoskomeneé kai anaginoskomené anthropon,
being known and being read men,

DAY 0TOTOY DINY MOWRT NN DRRY YaTia 0D
mpclyl - 972 8D m2IND

27 NmMS s nMmS-oy- 128 M5 =5y 859
3. ki b'yadu™a ‘attem ‘igereth haMashiyach “arukah

- sheruthenu k'thubah lo’ bid’yo - chayim
w’'lo’ “al=luchoth ‘eben ="al=luchoth basar luchoth haleb.

2Cor3:3 for it is known you are a letter of the Mashiyach,
prepared our service, written not ink of the living ,
not on tablets of stone on fleshly tablets, and tablets of the heart.

3> davepovpevol 57 éoTe émaTtolT) XpLoTod Srakovndeioa NGOV,
Eyyeypapév od péehavt {®vTos,
ovk ¢v mAa&iv Ablvars ev mAafiv kapdlas capkivats.
3 phaneroumenoi este epistolé Christou
being manifested you are a letter of the Anointed One

diakonétheisa hémon,
having been cared for us,
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eggegrammené ou melani zontos,

having been written not with ink with of a living ’
ouk en plaxin lithinais en plaxin kardiais sarkinais.

not in tablets of stone in tablets which are hearts of flesh.

: T oo0nD mwnT oY 233a mm
4. w’zeh bit'chonenu «l- haMashiyach i ha .
2Cor3:4 Such confidence we have the Mashiyach in of

4> He'rrof,ew]m,v de ’roun'rr’r]v €XOLEV TOU Xpl.o'roﬁ 1Tp(\)S TOV .

4 Pepoithésin de toiautén echomen tou Christou pros ton
Confidence and such we have the Anointed One toward

: T OOND WD 0D 1T nRTUL TN D Dr TR
5. lo’=shek’sherim ‘anach’nu “ats’menu ladin »7 Rish’ronenu me’eth ha .

2Cor3:5 Not we are competent in ourselves to consider,
our competence is from ,

S5 ovy cavTdV Lkavol éopLev Aoyloachal T ws <& cavTdv,
1 kavdTNs POV €k T0D ,
S ouch heauton hikanoi esmen logisasthai ti hos ex heauton,
Not ourselves we are competent to consider anything as of ourselves,

hé hikanotés hemon ck tou R
the competence of us is from ,

XD MYTID N3 NwR? 0N WO 89

Sabini 1 DR NINTTOD - DPDINTT
6. w'hu’ hik’shir ‘othanu lim’sharathey b’rith chadashah lo’ ~ha’othioth
- ki=ha'oth tamith w’ y’chayeh.
2Cor3:6 prepared us for the servants of a new covenant,
not of the letter , for the letter kills gives life.

\ e / e ~ 4 ~ U 9 /
<6> - kail lkavwoev Mpas Suakdvous kawvis duabnkms, od ypdppaTos
TO yap Ypappa A TTOK TEVVEL, T_.,(pOTrOLeT..
6 kai hikanosen hémas diakonous kainés diathekes, ou grammatos
also made us competent as ministers of a new covenant, not of letter

; to gar gramma apoktennei, ZQopoiei.
of the ; for the letter kills, gives life.
TN 1IN DPNIR3D R0 MY oY
03> RT3 XRPL-Ty T332
‘?D;U 172 'ﬁD:D gaiole ’JD'bN
7. w'im=sheruth hamaweth b’othioth “al-ha’eben nir'ah b’kabod
“ad=shel’ b’ney Yis'ra’El I'habit ‘el-p’ney

mip’ney k’bod panayu habatel.
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2Cor3:7 But i/ the ministry of death, in letters stones, is seen glory,
so that the sons of Yisra’El not look intently at the face of
because of the glory of his face which vanished away,

e ’ ~ / 9 / ’
<> M dtakovia Tod Bavartov ev ypappaoiy AlBous
b U 4 4 \ b ’ \ e \ 9 \
eyevnBn v 867, boTe p) aTevicar Tovs viovs lopanA
€ls TO 1Tp60'(1)1T0'V da Tﬁv d6&av Tod 1'rpoco'o1'rov avToD T’T‘]v Ka,'rap'youp,évnv,
7 hé diakonia tou thanatou en grammasin lithois egenéthé

the ministry of death in letters in stones came
doxé, hoste me atenisai tous huious Israél eis to prosopon
glory, so that not to gaze the sons of Israel into the face of

dia tén doxan tou prosopou autou tén katargoumenén,
because of the glory of his face, the glory which is fading,

37932 57 D MW 7132
8. k'bod sheruth kamah yig’dal k'bodo.
2Cor3:8 how shall the glory of the ministry of grow His glory?
Q> mids odyL paAlov M Suakovia éoTav €v 86€m;

8 pos ouchi mallon he diakonia estai en doxé?
how not rather the ministry of shall be in glory?

MTET NI 72D 27 DN oN Dy

+T302 Ay MRD 1D
9. ki ~hasheruth chayeb kabod hu' hasheruth
P kamah ye ’daph b’kabod.

2Cor3:9 For i’ the ministry is 0of condemnation has glory,
the ministry is of exceed much more in glory.

\ ~ ’ ~ ’ 4
9> < yap 71 Suakovig Ths kaTakploews 86€a,
paAlov meprooedel 1) diakovia Ths Sikatoahvms 86&.

9 ¢i gar té diakonia tes katakriseos doxa,
For if the ministry of condemnation is glory,
mallon perisseuei hé diakonia tés dikaiosynés doxg.
rather abounds the ministry of righteousness in glory.

TP 173D RO D 7DD (M TITAR D

(T MPYIT a0

10. ki ‘aph-mah-shenitan b’kabod amidah hahi’ k’bodo k’ayin
hakabod hanaaleh hazeh.

2Cor3:10 For indeed what is gives glory, a5 such respect has no glory
this surpassing glory.

10> kai yap o0 deddfacTar T0 dedofaopévov
TOUTW TO pépeL Ts VmepPaldotions do&ms.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 16



10 kai gar ou dedoxastai to dedoxasmenon
For indeed has not been glorified the thing having been glorified

toutg to merei tes hyperballouses doxes.
this respect, the surpassing glory.
DYPT 1277 323 o= Swan 3T Ny
ipicie) iciolvini i

1. ~hadabar habatel yesh-lo b’kabod hadabar hagayam

-‘achath kamah w’kamah.
2Cor3:11 the thing which is being annulled was it through glory,
the thing remains much more in one.
a1 T kaTapyoVpevov dua 86Ens, mOAAD paAdov TO wévov v 36Em.

11 to katargoumenon dia doxeés,
the thing which now is fading away came with glory,
pollg mallon to menon en doxé.
much more the thing remaining is in glory.

139 37 72 PN NNTT MpRo mpR 2% Na 1975u o
12. “al=ken bih’yoth lanu tiq’'wah atiq’wah hazo'th pith’chon rab lanu.
2Cor3:12 Therefore as we have a hope, this hope we have a great boldness of ,

A2> "Eyovres odv ToradTv EAmida moAAf mappmoila ypopeda

12 Echontes oun toiautén elpida poll€ parrésia chrometha
Having therefore such hope, with much boldness we act,

ME—OY 0 o XDy
:5p3anh DiE - N0~ DRI 213 WD
13. w'lo’ k’ nathan “al-panayu

pen-yabitu b'ney Yis'ra’El ‘el-soph mah-shesopho ['hibatel.

2Cor3:13 and are not like , put over his face so that the sons of Yisra’El
would not look steaditly to the end of what was its end to be abolished.

13> kai oV kabdmep étife €Tl TO MPOCWTOV AOTOD
T p1) atevioal Tovs viovs Topam els TO TéNos Tod kaTapyovpévou.
13 kai ou kathaper etithei epi to prosopon autou
and are not as who was putting over his face

to meé atenisai tous huious Israél eis to telos tou katargoumenou.
were not able to see the sons of Israel to the end of the thing fading away.

mpbly b bV MVRYI T

NI W) MY MMIET O8RS M

RRI TN 0D 0w WD D By 121N

14. nitam’t'mu “ad=hayom hazeh b'qar'am hab’rith hay’shanah
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nish’ar w'lo’=gulah “aleyah ki lo’ yusar ~-baMashiyach.

2Cor3:14 were hardened, this day
the old covenant is being read, remains and it is not lifted,
it is not removed the Mashiyach.
<14> é'rru)p(foen . T'ﬁS 0"1{“L€p0'\1 ﬁpépas

™ &va'yvo'ocel, Ths Talaids Staeﬁkng péV€L, p,ﬁ AvakaAvVTTOp.EVOV
XpLoT® kaTapyetTar:
14 eporothe . tés semeron hémeras
were hardened . the present day
té anagnosei tés palaias diathekés menei, mé anakalyptomenon
the reading of the old covenant remains, not being unveiled,
Christg katargeitai;
the Anointed One it is being abolished.

:03%~">v mIn ) ~N® DORTP O T 00TV
15. =hayom hazeh hem qor’'im ‘eth- w' munach al-libam.
2Cor3:15 But this day, they have read and lies on their heart.
<15> é(.l)S O"T"“.LGPOV "IS]VLKCL (.ZLVCL’YLV(;)O'K’T]TCLL 9

TV kapdlav adTdV KelTaL:
15 heos semeron hénika an anaginoskétai ,
until today when is being read,

ten kardian auton keitai;
their heart lies;

: etk ~ON oW Ny T
16. “eth shubam ‘cl- yusar .
2Cor3:16 the time it shall turn (Master), is taken away.
16> Mvixka eémoTpém , TEPLALPELTAL .
16 hénika epistrepsé , periaireitai
when one turns is taken away

Sukiminiinlii R 21 NI ™
17. hu’ uba’asher sham cheruth.
2Cor3:17 Now is .
and where of is, there is freedom.
(17> éO’TLV' 06 Sé ’ é)\ev@epﬂa.
17 estin;

is;
hou de , eleutheria.
and where of the is, there is freedom.

TIDDTAR TIRTMI QWM 200 IR
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18. wa’'anach’nu //anu ro’im bamar’ah ‘eth-k’bod uphaneynu m'gulim

w'nith’hape’k ' etsem d’'muth hahi’ mikabod I'’kabod
k’mi shemith’chaleph .

2Cor3:18 But we !/, with unveiled faces, see as in a mirror the glory of ,
and we are being transformed the very same likeness glory to glory,
as which is changed ,

A8 Tels dvakexaAvppéve mpoonmw TV doav kaTomTpLopLevol
T'ﬁv m’rr’ﬁv elkova pe‘rapopd)o{)peﬁa Ségfqg eis doav
kaBamep .
18 hémeis anakekalymmeng prosopo ten doxan

we all, with a face having been unveiled, the glory of
katoptrizomenoi tén autén eikona metamorphoumetha

seeing reflected in a mirror, into the same image are being transformed
doxeés eis doxan kathaper .
glory to glory, even as the ’

Chapter 4
A3 XD 20 WRD FIT mTwn 109 N 12" S

1. “al-ken bih’yoth la hasheruth hazeh ka’ asher chunanu lo’ nechath.

2Cor4:1 Therefore have this ministry,

even as we received mercy, we do not lose heart,

4:1> Ava TodT0, EyovTEs TNV Srakoviav TadTnv kabos NAeNOnpev, odk éykakodpev

1 Dia touto, echontes tén diakonian tautén kathos €éleethémen, ouk egkakoumen
Therefore, having this ministry as we received mercy, we do not lost heart,

RN ATIND AT XY MWD DIN03 1208 093
1300 NyT 139513 T 277NN OpYh 8O
RRT MINTT 77390 DTN

2. ' ma’as’nu b’sith’rey »'sheth shel’ 'hith’naheg k’min’hag “ar'mah

w'lo’ I""agem ‘eth-d’bar ha nig’linu da ath =b’'ney ‘adam
ph’ney ha har’oth ha’emeth.

2Cor4:2 we have renounced the secrets of dishonesty, not walking in the custom

of a heap nor falsifying the Word of , the manifestation of truth
revealing the knowledge of son of man in the sight of

2 amevmapeda Ta kpumTa Tis aloydvrs, B TepLTaTobVTES €V TAVOLPYLA
pmde SoAodvTes Tov Adyov Tod T davepwoeL Tis dAnbelas cuvioTdvovTes
€aVTOVS ouveldnow avbBpomwy évamov Tod .

2 apeipametha ta krypta tés aischynés, mé peripatountes en panourgia
we renounced the hidden things of shame, not going about with cunning
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meéde dolountes ton logon tou
nor falsifying the Word of

synistanontes heautous
presenting ourselves

té phanerosei tés aletheias
by the manifestation of the truth
anthropon enopion tou
of men before

OITART T RO N7 3 g=ba b
3.wimn- b’sorathenu hi’ ~ha’ob’dim.
2Cor4:3 And '/ our good news , it them that are perishing,
3> Kal €oTLy TO edayyéAiov MLdv,
Tols amoAAVLEVOLS ETTLY ,
3 kai estin to euaggelion hemon,
indeed has been our good news,
tois apollymenois estin ,
the ones perishing it has been ,
MY TNR 02 MY 3T 0Piwn ON T
AT 70 O O RP3? MInNT o
: T ooE R YR T3
4. ‘el ha olam hazeh “iuer bahem ‘eth-mach’sh’both chas’rey ha’emunah
I'bil'ti z’roach /chem b’sorath k’bod haMashiyach hu’ tselem ha .
2Cor4:4 in the mighty one of this world has blinded the thoughts

those who lack faith, so that
is the likeness of

> )
els 70 p1) avydoal

eLKmV TOD .

4 ho

of the glorious good news of the Mashiyach,
, Should not shine

them.

A %A / 5 7 \ / A~ 7
TOL ALWVOS TOLTOV €'T'U(1)>\(1)0'€V TA VOTMpATA TOV ATTLOTWV

Tod edayyellov s 80&ms Tod XpLoTod,

tou aionos toutou etyphlosen ta noémata ton apiston

case of this age blinded the thoughts of the ones unbelieving

eis to meé augasai
so as not to shine forth

tés doxes tou Christou,

tou euaggeliou

of the good news

eikon tou
of the glory of the Anointed One,

the image of

MwHRTTNR M7IN OO P(NR RS 97
: S oprTay M RIT ARG
5. i lo’ ‘othanu mak’rizim ‘anach’nu ~'eth-haMashiyach le’'mor
hu’ wa’anach’nu “ab’deykem I .
2Cor4:5 we do not preach ourselves the Mashiyach , saying
Heis (Master), and ourselves as your servants for of
<S> 0d €0VTOVS KMPVOTOLEV XpLoTov ,
cavTovs de SovAovs VLAV da
S ou heautous kéryssomen Christon ,
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not ourselves we preach the Anointed One ’

heautous de doulous hymon dia
ourselves servants of you because of

YR e vDM N iR
Iy

MWRT "D3 T 0D NuT ja=n WJ.ZJ‘?;D
6. ki ha ‘amar wayopha” chshe’k hophi a b’libenu
haphits da ath R’bod ha biph’ney haMashiyach.

2Cor4:6 For . said, shall shine out o darkness,
is who has shone in our hearts o give of the knowledge
of the glory of is in the presence of the Mashiyach.

6> 61 0 0 eimwv, 'Ex okoTovs Adpder, o5 Elapdev év Tals kapdlals MOV
TS Yyvooens TS 86&1]g TO0U év ﬁpocd)'rr(p [ ] XproTod.
6 hoti ho ho eipon, Ek skotous lampsei,
Because , the One having spoken, of darkness shall shine,
elampsen en tais kardiais hémon tes gnoseos
is shone in our hearts of the knowledge
tes doxes tou en prosopd [h ] Christou.
of the glory of in the face of the Anointed One.

o 2523 1D T BRI

PARD XD NI 1230 T Twn?
7. wha’otsar hazeh lanu bik'ley chares
I'maan =tih’yeh hag’burah hay'therah w'lo’ me’itanu.

2Cor4:7 And we have this treasure in earthen vessels,
S0 the excellence of the power shall be and not from us.

b \ \ ~ b ’ 4
<> "Eyopev 5¢ T0v Onoavpov TodTov €v 00TPAKLVOLS CKEVETLY,
tva 7 OmepPoA) THs Suvapews 7 Tod kal 1) <& Mpove
7 Echomen de ton thésauron touton en ostrakinois skeuesin,
we have this treasure in earthen vessels,

hina he hyperbolé tés dynameos ¢ tou kai mé ex hemon;

that the excellence of the power may be of and not of us;

DR XD OMINT DRI RO MIN DRI
8. nil’chatsim ‘anach’nu w’lo’ nid’ka’im do’agim w'lo’ no'ashim.
2Cor4:8 as we are oppressed side, but not crushed; being perplexed,
but not in despair;
8> BALBopevor 0V oTEVOYWPOVLEVOL,
dmopolpevoL ovk é€amopoipevol,
8 thlibomenoi ou stenochoroumenoi, aporoumenoi
side being oppressed not being crushed, being perplexed

ouk exaporoumenoi,
not despairing,
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9. nir'daphim w’lo’ n’tushim mush’lakim w’lo’ ‘ob’dim.

2Cor4:9 being persecuted, but not forsaken; being cast down, but not destroyed;

9> duwkdpevor oVk éykaTaleLmopevor, kaTaBalAdpevor oVK AmoAAVLevoL,
9 diokomenoi ouk egkataleipomenoi, kataballomenoi ouk apollymenoi,
being persecuted not being forsaken, being cast down not being destroyed,
20733 NN NYTooD DWEn»
073 geini =~k PEY
10. w’nos’im ="eth mithath big’wiathenu
yigalu gam-chayey big’wiathenu.
2Cor4:10 and times we bear the death of (Master)
in our body the life of also may be manifested in our body.
<10> 1T(€LVTOT€ 'T"I\']V VéKp(.l)O'LV TO‘G év T(tl:) G(i)p.CLTL 1T€pl«(|)ép0VT€S,
kat 1) Lo 10D ev TQ) ohpaTt MoV davepwdi.
10 pantote tén nekrosin tou en tg somati peripherontes,
always the dying of in my body bearing about,
kai hé zoé tou en t somati hemon phanerothé.
also the life of in our body might be manifested.
MMAYD Npo mpiilelali=pbiy iy SERIERR SRS
DT w3 97waa =03 193
1. ki ‘anach’nu hachayim m’surim lamaweth ba“abur
yigalu gam-chayey bib’sarenu b’sar hat’muthah.
2Cor4:11 For we the ones living, are delivered to death the sake of ,
the life of also may be manifested in our flesh, the flesh of mortality.
4D yap Mels ol [@vTes els BavaTov mapadiddpeba Sua y
kal 1 LoT) Tod bavepwbdi) év 11 BvmTh) capkl Mpdv.
11 2l gar hemeis hoi zontes eis thanaton paradidometha dia ,
For we, the ones living, to death are being given over because of ,
kai hé zoe tou phanerothé en te thneété sarki hemon.
also the life of may be manifested in the mortal flesh of us.

i=ibintnl T MRT PRNY 23 7972

T

12. laken banu ye’emats hamaweth u hachayim.
2Cor4:12 Therefore the death works in us, but the life
A2> HoTe 6 BavaTos v Mpiv évepyettar, 1) o Lo .

12 hoste ho thanatos ¢n hémin energeitai, he ¢ zoe
So then death in us works, life
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13. u’ h'yoth lanu hahu’ shel-ha’emunah kadabar hakathub
he’eman’ti ki-‘adaber gam-‘anach’nu na’amin w? al-ken n’daber.

2Cor4:13 we have the same of faith, what has beem written,
I believed, that I spoke, we also believe, therefore we speak,

A3> éyovTes 8 T0 adTo THs TloTews TO yEYPAPLLEVOV,
"Emlorevoa, 8uo éNdAnoa, kal Mpels moTedopev, 510 kal Aalolpev,
13 echontes de to auto tés pisteds to gegrammenon,
And having the same of faith the thing having been written,

Episteusa, dio elalésa, kai hémeis pisteuomen, dio kai laloumen,
I believed, therefore I spoke, both we believe, and therefore we speak,

=y TRR TOURT D Y T
DDAV TMYN ~DY NN
14. yada™’'nu »' hame’ir ‘eth- ya’'ir gam-‘othanu
- w'ya amidenu kem.
2Cor4:14 for we know He who raised (Master) shall raise us
also and shall set us up you.
14> eldoTes S7u 6 éyelpas Kal MLas €yepel
Kal TopacTNoEL Vv,
14 eidotes ho egeiras kai hemas
knowing the One having raised also us
egerei kai parastései hymin.
shall raise and shall present us you.
0737 V17OV TRMT I YR 0pvRD DNTTOD TDw
: 7 T22% TR e
15. ki =zo'th 'ma an’kem I'ma’an =yir'beh hachesed “al-y’dey rabbim
w'thiph'rots hatodah lik’bod ha .

2Cor4:15 For all this is your sake, so the grace shall be multiplied through many,
and the thanksgiving cause to overflow to the glory of

\ \ e ~ e e ’ ’
<A5> Ta yap Vpas, Lva 1 xapLs TAeovacaoca
Sua oV mAeLdbvov THY edyxaploTiav mepLocetoT) els TV 86&av Tod .
15 ta gar hymas, hina hé charis pleonasasa

For are you, that the grace, having increased

dia ton pleionon tén eucharistian perisseusé eis tén doxan tou
through the many, the thanksgiving may increase to the glory of

PIBMT OTINT 22 9T 1 0m 85 1275um
1D D1 WMDY MBI DINT M3
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16. “al-ken lo’ nechath w =yik’leh banu ha'adam hachitson
hinneh ha’adam hap’nimi yith’chadesh yom yom.

2Cor4:16 Therefore we do not lose heart, our outer man is being decayed,
behold, the inner man is being renewed day by day.

16> Avo odk éykakodpev, kal 0 éEw Mpov dvbpwmos SadbelpeTar,
AAN’ 6 éow f]p.(I)v AVAK ALVOOTAL 'f]pépq. Kal 'f]pépq..
16 Dio ouk egkakoumen, kai ho exd0 héemon anthropos diaphtheiretai,
Therefore we do not lose heart, indeed our outward man is being decayed,

all’ ho eso0 hemon anakainoutai hémera kai hémera.
yet our inward man is being renewed day by day.

73D 125 N Va7 1787 NI a:gg‘? ™
FTRRDTTY 3T 9T
17. i lachatsenu :hichu’ w’eyno raga” yabi’ lanu k’bod gadol
warab “ad=-lim’od.
2Cord:17 our affliction, itis and is not a moment,
shall bring for us great and glory to a very great excess.
A7> 7o mapavTika eladpov s OAlPens Hpdv
lt)‘lTG.pBOA’l}]V GLS lt)‘lTGpBOA’l}]V B(,lpOS Ségng KCL‘TGp'YéLGTCLL ’f“.LT.V,
17 to parautika tés thlipseos héemon
the present of our affliction
hyperbolén eis hyperbolen baros doxeés katergazetai hémin,
excess unto more excess weight of glory works out for us,

OONTIT D727 08 92 XD wRI
MRT YW OIWR73T 0D 0987 0N TORT
: El=RAL =N = Sl =h

18. ba'’asher lo’ n’tsapeh ‘cl-had’barim hanir’'im =el= ‘eynam nir'im
ki hanir'im !'sha’ah hemah wa ‘eynam nir'im qayamim I’ .

1—7

2Cor4:18 As we are not looking on the things what is seen, is not seen.
For they are what is seen temporal time, but is not seen continue for

18> pfﬁ OKOTTOVUVTWV *f]p,é‘)v TQ B)\e'rrép,eva TQ pfﬁ B)xe*rr(')p.eva'
Ta yop PAemopeva mpookarpa, Ta C- w1 PAemopeva .
18 mé skopounton hemon ta blepomena ta mé blepomena;
while not looking at we are the things being seen the things not being seen;

ta gar blepomena proskaira, ta (¢ meé blepomena
for the things being seen are temporary, the things not being seen are

Chapter 5
a:bm& mha 0713 "D AYMm N
n3 T 1233 977w pOR:
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1. yada’nu ki behares beyth ‘ahalenu ba'arets yesh=lanu bin'yan

ha bayith ‘eynenu ma aseh yadayim w'hu’ gayam shamayim.
2Cor5:1 we know that if our tent of the house is on the land is torn down,

we have a building , a house is not made of hands,

and it continues the heavens.

S:1> Otdapev oL 1) €miyelos MOV oikia Tod okMvovs kaTalvbi,

Oi«KOSO‘L’T‘]V é’XOp.,€V, OLKL(IV (’I,X€LpO1TOI,./T]TOV TOTS Ol’)p(IVOT.S.

1 Oidamen hoti hé epigeios hémon oikia tou skénous katalythé,
we know that if our earthly house of our tabernacle is destroyed,
oikodomeén echomen,
a building we have,
oikian acheiropoiéeton tois ouranois.
a house not made with hands the heavens.

W2 ARYITY N DPR22) DM1IR) MRY~h) 723

DT
2. ki gam="attah ne’enachim w’nik’saphim ‘anach’nu I'hith’"ateph bH’'beythenu
min-hashamayim.
2Cor5:2 even now we groan, we are longing (o be clothed our house

is from the heavens.

2> kai ToUTw oTevalopev TO olkmMTTpLOV MOV TO
e oVpavod émevdioactar émmobodvres,

2 kai toutd stenazomen to oikétérion hemon to
indeed ' this we groan, our dwelling
ex ouranou ependysasthai epipothountes,
from the heavens to be clothed with longing,

IDRTY 2R XD MWD ey 725333
3. ubil’bad she’acharey I'bash’nuhu lo’ nimatse’ “arumim.
2Cor5:3 If indeed that is after we are being clothed, we shall not be found naked.
3> <l ye kal ékdvadpevor o yupvol evpednoopeda.

3 ¢i ge kai ekdysamenoi ou gymnoi heurethésometha.
indeed having been unclothed not naked we shall be found.

LUNTD OMNDR R MY 7 OT8D 0D+
10O 0O MpT vPY 1wnh uwns 8O
4. ki b’ahalenu zeh ne’anach hamasa’ mith’auim 'hith’ ateph
w'lo’ liph’shot I'maan y’bula™ hamaweth al- hachayim.
2Cor5:4 For in this tent we groan the burden, not to be unclothed,

but we want to be clothed, so that the death shall be swallowed up by the life.
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4> kai yap ol dvres ¢v 1) okMveL atevalopev Bapodpevor, oV Belopev
éxdboachar émevdioacbar, tva katamodf) 0 BvnTov s Lofs.
4 kai gar hoi ontes ¢n td skénei stenazomen baroumenoi,
For indeed the ones being in the tabernacle we groan, being burdened,
ou thelomen ekdysasthai ependysasthai,
we do not want to be unclothed to be clothed,

hina katapothé to thneton tes zoes.
that may be swallowed up the mortal the life.

i gy IR in k=t TP7 0% PR 11
5.w tigen ‘othanu I'ka’k gam=nathan 'anu ‘eth- I""erabon.

2Cor5:5 Now He who has prepared us to that is s
also has given to us as a pledge.

5> 0 O¢ KaTepyacdLevos MLis €is adTO ToDTO ,
0 8ovs MLV TOV dppaPdva .
5 ho d¢ katergasamenos hémas eis auto touto ,
the One having made us for this very thing is ’

ho dous hémin ton arrabona .
the One having given to us the earnest of

DOV NY~O03 MR 0mnd 12521

: T7R MR DOPATD N0 DIWIRY TYTOD 0D
6. laken b’tuchim ‘anach’nu b’al="eth
w'yod’"im ki ="od shemoshabenu baguph r'chogim ‘anach’nu min- .

2Cor5:6 Therefore, we are confident at 2!l times, knowing that 2!l the more
our seat in the body we are distant from (Master)

6> @appoﬁv*reg ovVv mavToTE
Kal eldoTes OTL évST]p,of)v'res T® co'op,a'rl. éKSnpof)pev Ao
6 Tharrountes oun pantote kai eidotes hoti endémountes
Being confident therefore always and knowing that being at home

to somati ekdémoumen apo ;
the body we are away from home when away from H
: MINTD XD TPIN) MNND Dt
7. ki be’emunah nith’hale’k w'lo’ bir'uth o

2Cor5:7 for we walk by faith, not by seeing

<> TLOTEWS Yip TEPLTATODILEV, OV
7 pisteds gar peripatoumen, ou 5
faith for we walk, not H
PIATTR PN 2 33t TR OmIva M

: —O§ 002 NI

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 26



8. b'tuchim ‘anach’nu w’hatob b’ hith’racheq ~haguph
w'lih’yoth q'robim ‘el- .

2Cor5:8 we are confident and it is good in be absent the body
and (0 be close to

8> Bappodpev Se kai eddokodpev paAdov éxdnpfioal €« Tod cOpLaTos
Kal évS'r]p.ﬁcal. ﬂpbg .
8 tharroumen de kai eudokoumen mallon ekdemésai ek tou somatos
we are confident and are pleased rather to leave home our body

kai endémeésai pros .
and to be at home with

2hipiet Jimiiu hipeiului g pule 12
: 217 NERO SIMEI 0Pin-

9. w'laken ‘im=q’robim ‘anach’nu ‘im=r’choqim nish’tadel im’tso’ chen b’ .
2Cor5:9 Therefore, we are close, or we are distant,
we shall strive (o find grace in
9> 810 kai Ppdompovpeda, évdmpodvres éxdmpodvres,
ebdpeoToL elvat.
9 dio kai philotimoumetha, endémountes ekdémountes,
Therefore also we are aspiring, being home or being away from home,
euarestoi einai.
wellpleasing to to be.

mwRT TITRED 7320 MINTTD DYTNY 170 0DS

YTTONT 2070 D1 W3 A5YDD wOR N TR
10. ki anu “athidim "hera’oth liph'ney kise’-din haMashiyach
ma an yisa’ ‘ish k'pha’alo b’chayey gupho ‘im=tob w’im-ra’.

2Cor5:10 For 2!l of us are prepared to appear before the judgment seat of the Mashiyach,
order each one may be recompensed in the life of his body,

according to what he has done, good or bad.

<10> Tovs yap npas davepwdhijval 8etl épmpooiev Tod BHpraTtos T0d XproTod,
{va koplomTaL ékaoTos Ta Tod owpaTos mpos o émpatev, ayabov dadAov.
10 tous gar hémas phanerothénai dei emprosthen tou bématos

For of us to be revealed it is necessary for before the judgment seat

tou Christou, hina komisétai hekastos ta
of the Anointed One, that each one may be recompensed for the things done

tou somatos pros ha epraxen, agathon phaulon.

the body according to things we practised, good or bad.
137 1297y 7]35 IR IR
07123 272N 1078 "3 25T
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1. w attah yir'ath I'neged “eyneynu n'daber
=leb b’ney ‘adam w’ ‘anach’nu 9’luyim wa’aqaueh
ki=g’luyim ‘anach’nu gam b’'mada akem.
2Cor5:11 And now, the fear of (Master) is before our eyes,

we speak to the hearts of the sons of men, and , we are made manifest,
and I hope that we are made manifest also in your consciences.

11> Ei86tes ovv TOV d)éBov (’Lvepo'o'rrovs ﬂeieopev, de ﬁed)avepd)peea'
eAmilw de kat <v Tals ovvel.?)“r']oeow VoV medavepdodar.
11 Eidotes oun ton phobon anthropous peithomen,

Knowing therefore the fear of we persuade men,

de pephanerometha;

and to we have been made manifest;
elpizo de kai en tais syneidésesin hymon pephanerosthai.

and I hope also in the consciences of you to have been made manifest.

DN ERD 00797 MY DUTIRYD N TR VD2
:0277 X1 OT7IDD OOTNBNAN T2 133 TNBNTY OPR 027
12. ki ‘eyn ‘anach’nu mish’tab’chim shenith liph’'neykem mam’tsi’im lakem

maqom l'hith’pa’er banu k'neged hamith’pa’arim b ph’neyhem w’'lo’ b’libam.

2Cor5:12 For we do not commend again in your presence give you an occasion
to boast on our behalf, in order that you oppose those boasting i1 appearance
and not in heart.

<12> o0 maALv €avTovs CUVLOTAVOPLEV VLV &d)oppn‘]v dudovTes NITHRY Kavx"r']p,aTOS
NpdV, lva éynTe TPOS TOVS <V MPOTHOTI® KAVXWILEVOUS KAl LT €V Kapdia.

12 ou palin heautous synistanomen hymin aphormeén didontes hymin

Not again we commend ourselves to you an opportunity giving to you
kauchématos hémon, hina echéte pros tous

of a boast of us, that you may have such toward the ones

prosopg kauchomenous kai mé en kardia.
appearance boasting and not in heart.

VIO WYARGT D D0

07 iRl ety
13. ki =hish’taga ™ ’'nu hish'taga™'nu w’'im~his’kal’nu lakem.
2Cor5:13 For we are beside ourselves, we are beside ourselves ,
or we are in our minds, to you.
13> yap eEéotmpev, Heie owdpovodpev, LLLV.
13 gar exestémen, ;
For we were besides ourselves, it was to H

sophronoumen, hymin.
we were in our right mind, it was from you.
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14. ki-‘achuzey ‘ahabath haMashiyach ‘anach’nu hadanim .
'im=meth ‘echad b’ ad kulam kulam methu.

2Cor5:14 For the love of the Mashiyach constraints us, having judged this:
if One died for 2!l of us, then 2!l of us died;

A4 7 yap dyamm Tod XpLoTod ovvéyer Mpds, kplvavTas TodTo,
els Ve amébavev, dpa ol amebavov-
14 hé gar agape tou Christou synechei hémas, krinantas touto,
For the love of the Messeiah controls us, having judged this,

heis hyper apethanen, ara hoi apethanon;
One on behalf of died, then died;

DwD1> TV DT MRS Jvnh M o) Rt
:oIYI 0P1 Mo 5=
15. u am meth I'ma”an lo’-yich’yu hachayim “od I'naph’sham
=la meth w'gam ba adam.
2Cor5:15 and He died of us, so that they shall no longer live the life themselves,
for Him died and rose again the men.
A5 kai amébavev, (va ol Ldvtes TRy eavTols [dowv
T@ (l,l’)"l'(;)V &1T06CLV(I)VTL K(I\L é'yepeévn.
15 kai apethanen, hina hoi zontes mé heautois zosin
and of 21! he died, that the ones living no to themselves may live
to auton apothanonti kai egerthenti.
to the one of them having died and having been raised.

TaTTIR wWoR UIITRD MmN Rvn 197w

PV MTYTITND Y WATTI MWRTTAN YT
16. laken me attah ‘anach’nu lo'-neda’” ‘ish min=habasar
w’gam ~yada 'nu ‘eth-haMashiyach min-habasar me attah lo’-neda’ehu “od.

2Cor5:16 Therefore now on we recognize no one according to the flesh.
And even we have known the Mashiyach according to the flesh,
now on we no longer know him.

16> "Qore npets To0 vV 00déva oldapev kaTa odpras

Kal EYVOKALEY KOO ThpKka XpLoTov, VOV 0VKETL YLVOOKOLEV.
16 Hoste hemeis tou nyn oudena oidamen kata sarka;

So that we now on know no one according to flesh;
kai egnokamen kata sarka Christon,
indeed we have known according to flesh the Anointed One,
nyn ouketi ginoskomen.
now no longer we know him thus.

mpy
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17. laken mi shehu’ baMashiyach b'riah chadashah hari’shonoth “abaru
hinneh ( ) na”aso chadashoth,

2Cor5:17 Therefore who is that he is in the Mashiyach, he is a new creature;
the old things passed away, behold, 2!! things become new.

17> Hore év Xptoﬁré}, Kou.vﬁ KTLOLS® TQ &pxa'f.a ﬂapﬁkeev, 8oV 'yé'yovev KaLvae
17 hoste en Christg, kaine ktisis;
So that is in the Anointed One he is a new creation;

ta archaia parélthen, idou gegonen kaina;
the old things passed away, behold he has become new.

VDEU WJDR nEnd ! 1
MBI MY 0TI mowin 15y
18. w' ha ham’ratseh ‘othanu I’ ats’'mo
“al-y’dey haMashiyach wayiten-lanu sheruth haritsuy.
2Cor5:18 And ' is , who reconciled us to Himself
through the Mashiyach and gave us the ministry of reconciliation,
18> de TOU 700 kaTaAAaEavTos Mpas €avTd
Sua XproTod kal 8ovtos Mpiv T Svakoviav s kaTaAdayfs,
18 = de tou tou katallaxantos hémas heautQ
And are the One having reconciled us to Himself

dia Christou kai dontos hémin tén diakonian tés katallages,
through the Anointed One and having given to us the ministry of reconciliation,

nEY> oAVTTNR MEIR mwRD T e
PRI ZTRR 22 DM OTYERTRR 002 WD)
19. ya an hayah baMashiyach m’ratseh ‘eth-ha olam I ats'mo

w'lo’~chashab Iahem ‘eth-pish’ eyhem wayasem Hanu ‘eth-d’bar haritsuy.

2Cor5:19 since was in the Mashiyach reconciling the world to Himself,
not counting their trespasses against them,
and He has committed to us the word of reconciliation.

19> os M ¢v XpLoTd kdopov kaTadAdoowv Eavtd, w1 Aoylopevos adrtols
To mapamTOpaTa adTOv kal Oépevos cv My Tov Adyov THs kaTaAdayfs.
19 hos en en Christg kosmon katallasson heauto,

that is was in the Anointed One the world reconciling to ’

meé logizomenos autois ta paraptomata auton kai themenos
not reckoning to them the trespasses of them and having put
hémin ton logon tes katallages.
us the message of reconciliation.

D208 2T IR Il b H’W?D'[ "E"i??b 72312
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20. ub’ken m’litsey haMashiyach ‘anach’nu w’ha maz’hir ‘eth’kem “al-yadenu
n’bagesh mikem b’ ad haMashiyach hith’kap’ru-na’ .

2Cor5:20 Therefore, we are ambassadors for the Mashiyach, and was pleading you
through our hands. We ask you on behalf of the Mashiyach, be reconciled

20> vmep XpLoTod odv mpeoBebopev vs Tod mapakadodvTos oL’ Mpove
dedpeba vmep XpLoTod, kaTaAAdynTe 7@ e,
20 hyper Christou oun presbeuomen
On behalf of the Anointed One therefore we are ambassadors
hos tou parakalountos di’ hemon;
as if were entreating through us;
deometha hyper Christou, katallagéte to
we ask on behalf of the Anointed One, be reconciled to

DTV AIROTD ARY NN RO YTIORD WRTOR 0D 8o

: PPTED MM 13T Rk
21. i ‘eth-‘asher lo’-yada™ chata’ah ‘otho “asah lachata’ah bha adenu
I’'ma”an nih’'yeh=bo ‘anach’nu Ptsid’qath .

2Cor5:21 He who know no sin for us did Him to be the sin us,
so that we might become the righteousness of

21> Tév p) yvévTa apaptiav MOV apaptiav émolnoev,
tva mpets yevopeba Sukatooivn .
21 ton meé gnonta hamartian hémon hamartian epoiésen,
The One not knowing sin us sin He made,
hina hémeis genometha dikaiosyné .
that we might become the righteousness of in
Chapter 6
NP DDNE TN D DOTTYR MINN
P 7O 23PN

1. wa'anach’nu k' oz'rim
naz’hirah ‘eth’kem shel’ th’qab’lu chesed w’hayah lariq.

2Cor6:1 We, as workers together ,
urge you not to receive the grace of and be i1 vain.

<6:1> ZvvepyoivTes 8¢ kal mapakalodpev w1
Kevov TTV XapLv Tod déEaoBar vpase
1 Synergountes de kai parakaloumen mé
As ones working together with Him, also we urge not

kenon tén charin tou dexasthai hymas;
vain the grace of to receive you;
TORTTY AV 0133 TNV 11X NYa RIN "D3
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2. ki ‘omer b’ eth ratson “anithiak ub’yom y’shu”ah “azar'tiak
hinneh “attah “eth ratson hinneh “attah yom y'shu”ah.

2Cor6:2 for He says, af the acceptable time I heard you, and on the day of salvation
I helped you. Behold, now is the acceptable time, behold, now is the day of salvation.

/7 / ~ ~ 9 / / \ 9 e /4 ’ 9 / /4
2> Aéyer yap, Karpd Sextd) émmrovod cov kal év mépa owtnplas éBoNdmnod oo,
80V vV kalpos evTpdadex Tos, L3OV VOV TLépa cuTTplas:
2 legei gar, Kairg dektd epekousa sou kai en hemera sotérias
For he says, in a time acceptable I heard you and in a day of salvation

eboéthésa soi. idou nyn kairos euprosdektos, idou nyn hémera sotérias;
I helped you. Behold now is a time acceptable, behold now is a day of salvation;

TENID MY TR DIWDR DI T TN
3. w’eyn ‘anach’nu noth’nim mik’shol pen-yih’yeh sheruthenu lin'atsah.
2Cor6:3 Let us give no offence , lest our ministry shall be blamed,
3> pndepiav év 3LdovTes mpookomv, tva p popmdf 1 Svakovia,
3 médemian en didontes proskopén, hina mé mométhé hé diakonia,
not in giving a cause for stumbling, lest be blamed the ministry,
TDIWRD 37000 N7 T
:NIPAWHII MINEDY PODI 73D 2
4. =nera’eh b’ =dabar kim’sharathey
b’ rabbah b’lachats ub’tsaroth ubim’tsuqoth.
2Cor6:4 in thing we present ourselves as servants of .
in much , in afflictions, in hardships, in distresses,
4 év OUVLOTAVTES EQLTOVS OS duakovol,
ev 1'ro>\>\"ﬁ, ev 9)\(.L|J€0'Lv, ev (’I,V('rylcal.s, ev O'TGVOX(l)pl’.«G,LS,
4 en synistantes heautous hos diakonoi,
in presenting ourselves as ’s servants,
en pollé, en thlipsesin, en anagkais, en stenochoriais,
in much in afflictions, in hardships, in distresses,

:NINILII MTPYI MINDND NI MN9InaI Nionan
5. b’makoth ub’mos’roth ubim’humoth bith’la’oth bish’'qgidoth ub’tsomoth.
2Cor6:5 in beatings, in imprisonments, in disturbances, in toils, in watchings, in fastings,
<S> év mAmyals, év dvdakals, €v dkaTaoTaclals,
év KéTI'OLS, év (.ZL'YPU"ITVI,.CLLS, év V'T]C'T&LCLLS,

5 en plegais, en phylakais, en akatastasiais, en kopois, en agrypniais, en nésteiais,
in beatings, in imprisonments, in riots, in labors, in watchings, in fastings,

Q133 MmN '[W&D'l b P an

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 32



Y13 XD 128D g

6. b’ ub’da’ath ub’ore’k ruach ub’chesed
ub’ ub’ahabah lo’ ts’bu”ah.
2Cor6:6 in , in knowledge, in patience, in kindness,
in , by love unfeigned,
<6> év , €V YyvaoeL, ev pakpobupla, v ypmnoToTnTL,
ev s €V AYATY) AVUTOKPLTY,
6 cn , en gnosei, en makrothymia, en chréstotéti,
in , in knowledge, in longsuffering, in kindness,
en , en agapé anypokritg,
in , in love unhypocritical,

D732 <R 112773
(ONDIRY PRI IRTED Pl W5

7. bid’bar ha’emeth uig’burath k'li nesheq hats’dagah miyamin umis’mo’l.

2Cor6:7 in the Word of truth, in the power of 5
the weapons of righteousness on the right hand and on the left,

D> év Aoyw dmBelas, <v Svvapel
TV dmAwv Ths dukatoovms TOV debLdv kal dpLoTepdv,
7 en logo alétheias, ¢n dynamei ;
in the Word of truth, n the power of H
ton hoplon tés dikaiosynés ton dexion kai aristeron,
the weapons of righteousness of the right hand and of the left,

'R DOVIRD 2I0TOwa3 vaTowa 199p3 Tiapan
8. b’kabod ub’qgalon b’shem-=ra” ub’shem~tob k’'math’"im w’ne’emanim.

2Cor6:8 by glory and by dishonor, through evil name and through good name;
as deceivers and yet true;

8> Sua 80&ms kal aTplas, Sua Suodmplas kal edPmplas: s mAGvol kal aAndels,
8 dia doxes kai atimias, dia dysphémias kai euphémias;

through honor and dishonor, through ill repute and good repute;
hos planoi kai alétheis,

as deceivers and yet true,

0NRD DIYITI03) DOV ORI
DRI RS OOMEMD 090 120

9. k'eynam y’du’im w’gam-y'du’im k’'methim
w’hin’nu chayim kim’yusarim w’lo’ mumathim.

2Cor6:9 as not known yet we are well-known, as dying, behold, we live;
as chastened yet not put to death,

9> s dyvoolpevol kal EémyLvnokopevor, os amobviokovtes
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kal Loov [opev, os madevopevol katl k1 bavatovpevor,
9 hos agnooumenoi kai epiginoskomenoi, hos apothnéskontes
as being unknown and yet being well-known, as dying

kai idou zomen, hos paideuomenoi kai mé thanatoumenoi,
and behold we live, as being punished and not being put to death,

DD DY NY~o033 OMA¥YID°
100 7% WY MRINRTOIDTTNY MD 0037 Mwyn

10. k’ne’etsabim u ="eth s'mechim k'’rashim
uma ashirey rabbim k’mi she’eyn=lahem=-m’umah w'yesh lahem 2o/,

2Cor6:10 as sorrowful yet times rejoicing, as poor yet making many rich,
as one has nothing and yet they have =/ things.
(10) (;.)S )\UTI'O()‘LGVOL X(ILPOVTGS, (;.)S 1TT(1)X0\L 1T0>\>\0‘£)S TI')\OUTICLOVTGS,
ws pndev éyovTes Kal KQTEXOVTES.
10 hos lypoumenoi chairontes, hos ptochoi pollous de ploutizontes,

as being grieved rejoicing, as poor many enriching,
hos méden echontes kai katechontes.

as having nothing and yet possessing.

335 2077 OIMITIP CWIN pr mIND 178 R
1. pinu pathuach lakem ‘an’shey Qorin’tos w’rachab libenu.
2Cor6:11 Our mouth has spoken openly to you,
O men of Qorintos, our heart is wide open.
11> To O'T(l)p.CL T']p,(f)v &vé(p'yev 'n'pég f)pﬁg, Kopl'..vel.OL, 1'] KapSia f]pﬁ)v TemAdTUVTAL®

11 To stoma hémon aneggen pros hymas, Korinthioi, hé kardia hémon peplatyntai;
Our mouth has opened to you, Corinthians, our hearts has been enlarged;

102N DIPRT XTI WD DPRT 032 1ZTRO
12. lo’~tsar lakem hamagom banu =tsar hamagom bim’ eykem.

2Cor6:12 You are not restrained giving room in us,
you are restrained giving room in your own bowels (affections).

12> o orevoywpelobe év M iv, oTevoywpelobe ¢ év Tols omAdyyvoLs DpRdV*
12 ou stenochoreisthe en hémin, stenochoreisthe ¢ en tois splagchnois hymon;

you are not being restricted by us, you are restricted in your bowels;
3TN 0°33-58 737D VPIny 1T 1AM
LhNTh1 0233 0 3MITRT
13. w'hayah zeh g’'muli »'daber ‘el=banim m’daber

~tar’chibu '‘bab’kem gam-‘attem.

2Cor6:13 But it shall be my reward as a word ! speak to sons
you extend to your hearts also.

\ 9 \ 9 ’ e /7 /7 4 \ e ~
(13) T’T]v CLUT’T]'V (IVTL‘LLO'BL(IV, WS TEKVOLS )\€'Y(.l), TI')\(ITUVB’T]TG Kau U‘.LG LS.
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13 tén d ¢ autén antimisthian, hos teknois lego, platynthéte kai hymeis.
in the same kind of exchange, as to children I speals, be enlarged also you.

IR SToNToY Sva DR 1TnTOR T
IR NPT ARWITOY MPTED M30 TN D

14. ‘al-tih’yu msh’kim b’ ol =chas’rey ‘emunah
ki ‘ey=zoh cheb’rah lats’daqgah ~ha aw’lah umah-la '« ‘eth-hachshe’k.

2Cor6:14 Do not be unequally yoked the lack of believers.
For what partnership have righteousness or lawlessness,
or what fellowship has with darkness?

14> Mn) yiveobe éTepoluyodvres amioToLs:
TLS yap p,e'roxﬁ Sukaroobvr kail (’J,vop,l',q, TiS KoLvovia ok6TOS;
14 Meé ginesthe heterozygountes apistois;
Do not become unequally yoked with unbelievers;
tis gar metoché dikaiosyné kai anomia
for what partnership have righteousness and lawlessness

tis koinonia skotos?
or what fellowship has darkness?

Syaba-ou mwn? Mmoo TR W

I'[’?_:§7_3 NPPRWTOY T’ N7 ‘?I‘l lA)
15. ‘ey=zoh has’kamah laMashiyach -B'liaal
meh cheleq hama’amin “im=she’eynenu ma’amin.

2Cor6:15 And what harmony has the Mashiyach Beliaal,

what part has the believer with is not an believer?
<A5> 7is 8¢ cvp.d)o'ovn(ns XpLoTod Be)u.('r,p, TS p,ep‘l.g MOTY peTa amioTov;
15 tis de symphonésis Christou Beliar,
And what harmony of the Anointed One Belair,

tis meris pist) meta apistou?
what part has a believer with an unbeliever?

=pleRleT iy S0P WY wip MM
"I 7 TRy ™D o ST DPRTID

Yo 00T Om S o> 0o o2Ina SRPInm
16. w’ey=zeh qgesher yesh I’hethl ~ha’elilim
ki-‘attem heykal chayim k’'mo she’amar ha w'shakan’ti
w’hith’halak’ti »'thokam w’hayithi lchem | w’hem yih’yu=li la"am.

2Cor6:16 Or what agreement has the temple of idols? For we are the temple
of the living , as said, I shall dwell in them and walk them;
and [ shall be them, and they shall be My people.

16> 7is de O'U'yKaTé.Oecus va® ei.&fo}\mv;
e ~ \ A 9 ~ \ o 3 1% b / 9 ~
’T"LG LS 'Y(Ip vaos GO'p,GV LU)VTOS, Kaewg ELTTEV O OTL EVOLK’T]O'(D aAVTOLS
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KAl ELTEPLTATTION KAL ECOLAL AOTOV Kal avTol €0oVTal Lov Aaos.

16 tis de sygkatathesis nag eidolon?
And what agreement has a sanctuary of idols?
hémeis gar naos esmen zontos, kathos eipen ho hoti
For we a sanctuary are of a living, as said ’

Enoikéso en autois kai emperipatéso
I shall dwell in them and I shall walk among them,
kai esomai auton kai autoi esontai mou laos.
and I shall be their and they shall be My people.

WIN~OR RN ~O8) 172 DPIMD R 1975V e
HPON 7R "l

17. "al-ken ts’u 'tokam w’hibaru n’um- w'tame’ ‘al-tiga’u
wa ‘aqabets ‘eth’kem.

2Cor6:17 Therefore, come out their midst and be separate, says
And do not touch what is unclean; and ! shall receive you.

A7> 8uo é€eNBate <« péoov adTdV kal ddoplobnTe, Aéyel ,
kal dkaBdpTov p1 dmwrecfer k elodebopar vpds
17 dio exelthate << mesou auton kai aphoristhéte, legei y
Therefore come out the midst of them and be separated, says ’

kai akathartou me haptesthe; kago eisdexomai hymas
and an unclean thing do not touch; and ! shall receive you

0337 "2 DEN) 3D 027
MINDX —Ox3 N1925
18. w’hayithi lakem I'ab w’attem tih’yu-Ii ’'banim ul’banoth n’um- Ts’ba’oth.

2Cor6:18 And I shall be a Father (0 you, and you shall be sons and daughters to "¢,
says Almighty.

A8 kal éoopal Vv els TaTépa kal Lpels €oecdé 1ol els viovs
kal BuyaTtépas, Aéyer TAVTOKPATWP.
18 kai esomai hymin eis patera kai hymeis esesthe eis huious kai thygateras,
and I shall be to you a Father and you shall be to sons and daughters,
legei pantokrator.
says the Almighty.
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (87th sidrot) - 2Cor 7 - 13
PRVY TR TV PRI MIMwanT 1% niona v30an 195
: PN NETR DURWRD 1171 T3 nRomTomon

1. laken chabibay bih’yoth lanu hahab’tachoth ha’eleh n’taharah ‘eth-"ats’menu
mikal=chel’ath basar wa PPhash’lim q’dushathenu ©'yir’ath .

2Cor7:1 Therefore, we have these promises, my beloved, let us cleanse ourselves
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from all defilement of flesh and , perfecting holiness 11 the fear of

T:1> TadTas ovv Eyovtes Tas émayyehilas, dyamnTol, kabuplowLey éavtovs dmo
RoAVOLoD Tapkos Kal , €émTelodvTes aytwobvny <v $oPw .
1 tautas oun echontes tas epaggelias, agapétoi,
These therefore having promises, beloved,

katharisomen heautous apo molysmou sarkos

let us cleanse ourselves from defilement of flesh
kai , epitelountes hagiosynéen <1 phobg

and , perfecting holiness i1 the fear of

0222532 OiPR 12°7ms
won APYY 8D wor 1530 XD won uonm 8

2. t'nu-'anu maqom bil’bab’kem lo’ chamas’nu ‘ish lo’ chibal’nu ‘ish lo’ “ashaq’nu ‘ish.
2Cor7:2 Give room us in your hearts, we wronged no one,

we corrupted no one, we took advantage of no one.

2> XwpmoaTe Mpas: ovdéva NdkMoapev,

ovdéva eédbelpapev, ovdéva émieovekTioapev.

2 Choresate hémas; oudena edikésamen, oudena ephtheiramen, oudena epleonektésamen.
Make room for us; no one we wronged, no one we ruined, no one we exploited.

290 T3TR "IN
ST DIMPY IO MG 13353 ORRY CRTRY 12D D

3. ‘eyneni m'daber I’chayéb
ki R’bar ‘amar’ti ‘attem b'libenu lamuth yachad w'lich’yoth yachad.

2Cor7:3 I do not speak this to condemn,
for I have said before you are 1 our hearts to die together and to live together.

\ / 9 )4
3> mpos KATAKPLOWY 0V Aéyw®

TPOELPTKA YA Tals kapdlals Mudv éoTe els 70 ovvamobavelv kal ouvlfjv.
3 pros katakrisin ou lego; proeiréka gar tais kardiais hémon
As to condemnaiton I do not speak; for I have said before our hearts

este eis to synapothanein kai syzéen.
you are so far to die with you and to live with you.

2 NPAM 37 0270V M3 37+

PINIT~O03 MR Rl mRm mRoR
4. rab bit’choni "aleykem rabbah t’hilathi ba
male’thi nechamah saba™'ti s’machoth ~tsarathenu.

2Cor7:4 Great is my confidence in you; great is my boasting on
I am filled with comfort; I am overflowing with joy our affliction.

4> oA mappmMotla Tpos VLAS, TOAAT KaOXMOLS LTTEp
memAfpwpal Tf TapakAioeL, VTepTEpLOTEDOPLAL T XOPE T OAler Mpdv.
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4 polle parrésia pros hymas, pollé kaucheésis hyper H
have much boldness toward you, | have much boasting on behalf of H
pepléromai t¢ paraklései,
I have been filled with encouragement,
hyperperisseuomai té chara te thlipsei hémon.
I am filled to overflowing with joy our affliction.

127D 1YITR T0TTRD NITPRTON 13833701 DN
RN NI20Y NiRnon P D00 3noIT

5. ki gam=b’bo’enu ‘c/-Maq’don’ya’ lo’-hay’thah mar'gee ah lib’sarenu
=nil’chats’nu ba michuts mil’chamoth umibayith ‘eymah.

2Cor7:5 For even when we came Magedonya our flesh had no rest,
we were afflicted on side: battles without, fears the house.

<S> Kai yap éNBovrov pov cic Makedoviav od8eplav éoymnrev dveowv 1) oapé Mpuodv

év OABopevor: éwbev payar, $6Bol.
5 Kai gar elthonton hémon ¢is Makedonian oudemian eschéken anesin hé sarx hémon
For indeed when we had come Macedonia, no had rest our body,
en thlibomenoi; exothen machai, phoboi.
in way being afflicted; outside were battles, , fears.

00T RIDD WOR 001 DIPDEITNR OO | ]
6. ha ham’nachem ‘eth-hash’phalim nicham ‘othanu ’bo’ Titos.
2Cor7:6 , who comforts the depressed, comforted us by the coming of Titos,
(6> 6 TI'G,pG,KG)\(’l\)V TO‘l:)S TCL"IT€LVO":)S 1T(1p€K(€L>\€0'€V 'f]p&g 6

T} mapovoia TiTov,
6 ho parakalon tous tapeinous parekalesen hémas ho
the one encouraging the lowly encouraged us
té parousia Titou,
the coming of Titus,

923 0T WY MRMEY NP T30 W33 DY
02538 ~NRY DINPWRTIY 137 T
MRS "R 1231 95 DDPNIDTIRN

7. w'lo’ b’bo’o bil’bad banechamah nucham bakem ki higid lanu
‘eth~-t’shuqath’kem w'eth-‘eb’l’kem w’eth-qin’ath’kem li ub’ken hosaph’ti lis'moach.

2Cor7:7 and not only by his coming, also by the comfort
with he was comforted in you, as he reported to us your longing,
your mourning, your zeal me; so that I rejoiced even more.

<I> 09 povov 8¢ €v 1 mapovoila adToD Kal €v T TapakAnoeL
4 9 9 ¢ ~ 9 /4 e ~ \ e ~ 9 4
mapexANOn b’ Op v, avayyeddwv MRy TNV Opdv émmédnowv,
TOV VPOV 08Vppov, TOV DRdV [HAov epod @doTe Le pAAAov yapfval.

7 ou monon de en t€ parousia autou kai en té paraklesei
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not only and the coming of him also by the encouragement
parekléthé eph’ hymin, anaggellon hémin tén hymon epipothésin,

by he was encouraged over you, reporting to us your longing,
ton hymon odyrmon, ton hymon zélon emou hoste mallon charénai.
your mourning, your zeal me so that it caused to rejoice more.

PR MTIND 0DNY MITYTTONTDI 02
MINTD WM MPOTTOD 03 LI
MIPWOTON NRY DDNR TANBPT RMT N7IRTTD

8. hi gam=‘im=he etsab’ti ‘eth’kem b’igar’ti ‘eyncni mith’charet gam ki=hayithi
mith'’charet bir'othi ki-ha’igereth hahi’ he etsibah ‘eth’kem w’aph =I'sha"ah.

2Cor7:8 even il I made you sad by my letter, | do not regret it;
even il I was regretting it I see that that letter made you sad, even an hour.

8> kal eEADTNoa VLds €v TH) €émMoToAd), 00 LeTALEAOLAL® <L KAl [LETERLEAOUNV,
Brémw [yap] i 1) émoTod éxelvr <L kal Hpav eNVToev VLS,
8 kai elypésa hymas en té epistolé ou metamelomai;
indeed I grieved you by the letter I do not regret it;
kai metemelomeén, blepo [gar] hoti hé epistolé ekeiné
indeed I was regretting it, I see that that letter,

kai horan elypésen hymas,
even an hour, grieved you,

migimhiaeh -5y 8D Mo idvA
ORIEY3 "D 1WND BRIEY) Wk TOp-
MITITOY MINAD WTINTROY 07D 7272

9. “attah sameach lo’ “al- ne etsab’tem
-"al- ne etsab’tem lith’shubah »i ne’etsab’tem
kir'tson k'dey shel’-thinaz'qu bim’umah “al-yadeynu.
2Cor7:9 | now rejoice, not you were made sad, you were made sad to

repentance; you were made sad according to the will of ,
so that you might not suffer loss in anything through us.

9> viv yalpw, ody 1L EAvminTe eélvmOnTe els perdvorav:
é)\U"lT’T,]e’T]TG KATA s lva pxr]Sev‘L (nprwbfTe €€ Mpav.
9 nyn chairo, ouch elypéthéte elypéthéte cis metanoian;
now I rejoiced, not you were grieved you were grieved to repentance;
elypéthéte kata ,
you were grieved according to ’

hina en médeni zémiothéte ex hémon.
that in nothing you might suffer loss by us.

YW 2Wn R0 TX0D R NIRYT 0D
iplaye moan 02T N2EYY TRV LI 8D whN
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10. ki ha atsebeth shehi’ kir'tson goremeth t'shubah ishu ah

‘ish lo’ yith’charet “ale w' ats’bath ha’olam m’bi’ah mithah.
2Cor7:10 For the sorrow that is according to the will of works repentance
salvation, no one shall regret it but the sorrow of the world leads (o death.
(10> ’f] 'de K(I.T(\I, )\l,.)’lT’T] ‘LGT(,I,'VOL(IV Gu)'rw]p(,av (’1,}L€T(1,‘.Lé>\'T]TOV ép'YéL€TCLL'
M o¢ Tod kéopov Avmm BavaTtov kaTepydleTar.
10 he gar kata lypé metanoian cis sotérian
The for according to grief repentance to salvation
ametameléton ergazetai; hé ¢ tou kosmou lypé thanaton katergazetai.
not to be regretted works; the of the world grief death works out.
- Juty limioko 7B DRIBYITTWN N NITIRD "D
T;;ﬁ ) ﬁﬂ5$3_ijﬂ 1 7T mpml gty
TR TTOY TIRIP VTY MR TRy R
RITT N2TI ORN OOPITOD ORI Do
11. ki r'u-na’ ‘eth ‘asher-ne’etsab’tem 2ir'tson kamah hebi’ ‘eth’kem
z'rizuth w’ hith’nats’luth w’ rogez w' yir'ah w’ th’shuqah
w' gin‘'ah w’ n’qamah ubakol hokach’tem ki-n'giim ‘attem badabar hahu’.
2Cor7:11 you see now what you have been saddened the will of

How much He wrought in you eagerness, and defense, indignation,
fear, longing, zeal, vengeance!
And in you presented yourselves that you are pure in this matter.

11> i8ov adTo TodTO TO AvmmBijval moomy kaTelpydoaTo
NITHRY 0110081']v, &ﬁoko'yl'.av, &'yavdlc'rncw, d)éBov,
émmébmouv, (fAov, ékdikmouv.

ev ovveoT"r']oaTe €qVTOVS &'yvof)s elval T® ﬁpé'ypa‘ru.
11 idou auto touto to lypéthénai posén kateirgasato

behold this same thing to be grieved, what it produced
hymin spoudén, apologian, aganaktesin, phobon,

in you diligence, what defense, what indignation, what fear,
epipothésin, zélon, ekdikésin.
what longing, what zeal, what vengeance,

en synestésate heautous hagnous einai t§ pragmati.
in you presented yourselves to be pure in the matter.

T2m 71779:5 25ya0 Maya 89Y 35w

: oMY 2TV 02 DATITT D;Qﬁﬁ
12. laken gam ~kathab'ti lakem lo’ kathab’ti ba abur ha“oleb
w'lo’ ba abur hane elab I'ma”an tigaleh b'thokakem 2z'rizuth kem
baadenu liph’ney ha .

2Cor7:12 Therefore, even, if I wrote to you, I did not write the sake of the offender
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nor the sake of the one offended, that to reveal in your midst, the earnestness
was in you for our behalf in the sight of

2> dpa el kat éypaa VLiv, ovy Everxer ToD ddktoavTos
o0d¢e €vexev Tod adkmbévTos cverev 700 pavepwbijvar
TNV oTOLdTY VROV TNV UTep MoV vpds évomov Tod .
12 ara ei kai egrapsa hymin, ouch heneken

Then i indeed I wrote to you, it was not for the sake of
tou adikésantos oude heneken tou adikéthentos

the one having done wrong nor for the sake of the one having wronged,

heneken tou phanerothénai tén spoudén hymon tén hyper hemon
for the sake of being made manifest your zeal for us
hymas enopion tou
you before

T T TR YY) BpNRM33 13003 INTT RIS

:0p70 Ty M~ 0w Nna 1%
13. ub o abur-zo'th nucham’nu b’'nechamath’kem w?’ od sim’chah y’therah hay’thah
lanu b’sim’chath Titos ki-hunach “al-y'dey kem.
2Cor7:13 this reason we were comforted in our comfort,

and we are exceedingly more rejoiced for the joy of Titos,
has been refreshed by you

<13> Sva TodTO ﬂapaKeK)\T’]peOa. "Ea ™ "lT(Ip(IK)\’TI]O'eL "r']p,d‘)v 'rrepl.ooo'répu)g p&)\)\ov
exapmpev em T xapd Titov, 671 dvamémavTar Qo Vp@V*
13 dia touto parakeklémetha.

Therefore we have been encouraged.
Epi de té paraklései hemon perissoterds mallon echarémen

as to the encouragement of us exceedingly more we rejoiced

epi t€ chara Titou, anapepautai apo hymon;

at the joy of Titus, has been set at rest from you all;

"MR221 ND 022 17127 WP PANMYTRI "D

A D272 DTIT WD
dalat SninkiniReyLple PNPIATO 7D

14. ki b’'mah-:hchith’halal’ti 'phanayu bakem lo’ nik’lam’ti

ka’asher dibar’'nu kem ’emeth
ken gam-t’hilathenu Titos hay'thah ‘emeth.
2Cor7:14 For if in anything I have boasted (o his presence you,
I was not put to shame; as we spoke all things to you in truth,
so also our boasting Titos was found truth.
A4 1L el L adTD VROV kekaUyMLaL, ov katnoyLviny,

0s aAnbela éadnoapev Opiv,

oUTwS KAl T) KAVUYMOLS TLOV ) Tirov dANBera éyevO.
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14 hoti ei ti aut) hymon kekauchémai, ou katéschynthéen

because if anything to him you I have boasted, I was not put to shame
hos alétheia elalesamen hymin,
as truth we spoke to you,

houtos kai he kauchésis hemon hé ¢pi Titou alétheia egenethe,
so also the boasting of us as to Titus became truth.

D20 NYRYRTRR 11213 00 Dp‘; MY YN
TTTT007 8T NN onbap Ry

15. ume ayu yehemu lakem yother b’zak’ro ‘eth-mish’'ma’ath kem
w'eth gibal’tem ‘otho b’yir’ah ubacharadah.

2Cor7:15 His inward affection is more abundant you, as he remembers
the obedience of you 2!/, you received him with fear and with trembling.

A5 kal Ta omAdyyva adTod TEPLOTOTEPWS £l VLAS €0TLY AVALLLVTIOKORLEVOU
e ~ e / \ 4 \ /4 9 /7 9 /4
VROV Uakomv, o5 peta poPov kal Tpopov €deacde avTov.
15 kai ta splagchna autou perissoteros eis hymas estin anamimnéskomenou
And his bowels more abundantly you are, remembering

hymon hypakoeén, meta phobou kai tromou edexasthe auton.
of you obedience, as with fear and trembling you received him.

{023 737 PRNY 1277003 D M i 125w

16. laken sameach ki ~dabar ye’emats libi bakem.
2Cor7:16 | rejoice therefore that things I have confidence in my heart of you.
16> yaipw &1 Bappd <v vpiv.
16 chairo hoti tharro ¢n hymin.
I rejoice that I have confidence i1 you.
Chapter 8

TOMTRN IR D208 DI 13T N
'NITPR NIPTPD Ny

1. whin’nu modi’im ‘eth’kem ‘echay ‘eth-chesed hana aseh
q’hiloth Maq’don'ya’.

2Cor8:1 We hereby, my brothers, make known to you the grace of
which has been made in the assemblies of Maqedonya,

8:1> I'vopllopev oc Opiv, adeldol, v xapLy Tod TNV dedopévmy
Tals ékkAnotais Tis Makedovias,
1 Gnorizomen ¢ hymin, adelphoi, tén charin tou ten dedomenén
we make known to you, brothers, the grace of having been given
tais ekklesiais tés Makedonias,
the assemblies of Macedonia,

DOTRE FR37 BNTE 7193730 23
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2. ki b'rab-nis’yon tsaratham rab’thah sim’chatham
w'shiph’luth “aniutham he’diphah "har’oth “sher .

2Cor8:2 that in a great trial of affliction the abundance of their joy
and the depth of their poverty preferred ‘o show the riches of

2> 87u cv moAAT) dokipd) OALpews 1) mepLooeta THs xapds adTOV kal M BéBovs
1T’ru)xe|'.(1 aAVTOV éﬁepﬁcoevoev T0 TAODTOS

2 hoti en pollé dokimé thlipseds hé perisseia tés charas auton
that a great test of affliction the abundance of their joy

kai he bathous ptocheia auton eperisseusen eis to ploutos H
and the depth of their poverty abounded to the riches of H
A3TANT OO0 N OoD VR D)
3. ki me’id l2’kocham w’yother i kocham hith’nadabu.
2Cor8:3 For ! testify according to their ability, and their ability,

they gave of their own accord,

3> 7L kaTa Sbvapiy, papTupd, kal Stvapiy, adbatpeTor
3 hoti kata dynamin, martyro,
that according to their ability, I testify,

kai dynamin, authairetoi
and their ability, of their own accord

O MDD ARRWTS OOIIORTIND 13m0 WPINT
‘ Ny o

4. way'baq’shu mimenu b’rab-tachanunim 'hish’tateph big’miluth chesed
shelahem [""ez'rath .

2Cor8:4 and requesting of us much eagerness (o participate in the complete grace
thatis us of the ministry to ,

@ peta moAAfs mapakAioens dedpevol OV THV XapLv

Kal TNV kowoviav T1s dvakovias THs s
4 pollés parakléseos deomenoi hemon tén charin
much appeal requesting of us to receive the favor
kai tén koinonian tés diakonias tes y
and to participate in the contribution of the ministry ,
Tomn S 02 OWDITHR 0D 02 NOMIT WRD RO
: 7273 1oTon

5. w'lo’ ka’asher hochal’nu nathanu ki ‘eth-naph’sham nath’nu la t'chilah
w’'gam-=lanu bir'tson ha .
2Cor8:5 and it was not as we had expected to give, they gave themselves at first
to (Master), and also (0 us by the will of
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<5 kat ov kabws n)vrn.cap.ev €avTovs €dwkav TPWTOV T®
kal Mpiv dua BedfpaTos
5 kai ou kathos elpisamen heautous edokan proton tg

and not as we hope themselves they gave first to the

kai hémin dia thelematos
and to us through the will of

023 PINTDIY DMWY TN 1DTOV
MR TOMT MDMITRR DT TWwiRD

6. al=hen zeraz'nu ‘eth-Titos .l \cgam=-yig’mor bakem
ka’asher hechel ‘eth-g’'miluth hachesed hazo'th.

2Cor8:6 Therefore we hastened Titos also ended up with you
so he began to complete this act of grace.

9 \ /7 e ~ ’ \ /
<6> €is 10 mapakaléoa TLas TiTov, kabws mpoevrpEaTo
oUTwS KAl EMTENETT) €Ls VLGS KAL TV XAPLY TAOTTV.
6 cis to parakalesai hemas Titon, lkkathos proenérxato
so that it was necessary for us to ask to Titus, as he began before

houtos kai epiteles¢ cis hymas kai tén charin tautén.
so also he should complete among you also this act of grace.

NYT33 713737 1R 003 DRTNT WRD TRYY
(I TOMa ATIMINT0 12 NX DPNIATRIT MITTTT0003

7. w' attah ka'asher hothar'tem ba be’emunah ub’dibur ub'da’ath

ub’hkal=2'rizuth ub’ahabath’kem ‘othanu gam-=tothiru bachesed hazeh.
2Cor8:7 But just as you abound in , in faith and in utterance and in knowledge
and in 2!l earnestness and in your love to us, you abound in this gracious work also.
<> woTep €v TEPLOTEVETE, TLOTEL KAL AOYQ KAl YVOOEL KAl oToVdT)
kal T €€ Mpdv év Hpiv dydm, kal <v TadTT T} X4pLTL TEpLoTEDTE.
7 hosper en perisseuete, pistei kai logo kai gnosei

just as in you abound, in faith and in word and in knowledge
kai spoudé kai té ex hemon en hymin agapég,

and in diligence and in the from us to you love,

kai en tauté té chariti perisseuéte.
see also in this grace you abound.

PATTT - T'ﬂ?‘?' MEno 12 R IR
INTT DN DX DDNITNTM DTN

8. w'eyneni ‘omer ken kim'tsaueh
=lib’chon «al~ 2'rizuth ‘acherim ‘eth-‘ahabath’kem ‘im ‘emeth hi’.

2Cor8:8 | do not speak this as a command,
I am proving the eagerness of others by your love if it is true.

& OV kat’ é'rrl."ra'y'r‘]v )\é'ym ™S éTépmv 0'17008’?]9
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Kal TO TT)s VpeTépas ayamms yviotov dokipalwv:
8 Ou kat’ epitagen lego tes heteron spoudées
Not according to a command I speal, the of others diligence

kai to tés hymeteras agapés gnésion dokimazon;
and the of your love genuineness testing;

pinakniclidile ki'iloin) TOITRR DR QWD
vkl = YN DDTN3Y3 WO Ryl Uy
9, ki-yod’"im ‘attem ‘eth-chesed haMashiyach
bih’yotho “ashir na asah rash ba abur’kem ta ashiru al- risho.
2Cor8:9 For you know the grace of the Mashiyach,
being rich, yet for your sake He became poor,
you might become rich His poverty.
9> ywwaokeTte yap TV XapLv XpLoTod,
3’ 13|L('ig é'n'ro'oxevcev TAOVTLOS BV, f)peig ™ ﬂwael'..q, 1T>\ov’r"r']0“r]’re.
9 ginoskete gar tén charin Christou,
for you know the grace of the Anointed One,

di’ hymas eptocheusen plousios on,
because of you He became poor though being rich,

hymeis t¢ ptocheia ploutéséte.
you by the poverty of one may become rich.

MAW3 DORTRT W VIO 027 290 03 AYTTIE T e

:0233% yRIs Mbyo-m My 8D v
10. um’chauch ‘eth-da™ti ki tob lakem ‘acharey hig’dam’tem bashanah
she ab’rah lo’ la asoth bil’bad i gam=la”asoth ’chephets I'bab’kem.
2Cor8:10 | give my opinion, for this is good you after you it is to your advantage
last year, not only to do, also to do the desire of your hearts.

\ ’ 4 ’ ~ \ e ~ )4
(10) Kau YVOULTV TOUT({) SLS(DPJ.,' TOUVTO Yap VLLV O'Up,d)epel.,
[ \ ~ \ \ /7 U )4
olTLVES 00 PLOVOV TO ToLfjoaL kat 70 Bélewv mpoevipEacbe TEPLOL®

10 kai gnomen en toutd didomi; touto gar hymin sympherei,
And an opinion in this I give; for this for you is profitable,

hoitines ou monon to poiésai kai to thelein proenérxasthe perysi;
who not only the doing also the willing you began last year;
My BPATIT WK YRR MWW Y
P2 NI TR0 12
11. “attah hash’limu ‘eth-hama”aseh ka’asher hith’'nadab’tem [« asoth
ken gam-tig’'m’ru tim'tsa’ yed’kem.
2Cor8:11 Now complete the doing of it as there was the readiness
do it, so also complete you find your hand.
A 1> vovi S¢ kal T ToLTioal émTeNécaTE, kabamep M mpoBupia Tod Héery,
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oUTwS Kal TO €M TENETAL cx TOD EyeLv,
11 nyni de kai to poiésai epitelesate, kathaper hé prothymia
now also the doing complete, as there was the eagerness

tou thelein, houtos kai to epitelesai ¢k tou echein.
of the willingness, so also the completing of what you have.

O-wrg = "D 8T M [130T) LoRT N33 9D an
35 RE- 05RO
12. ki bih'yoth ish n’dibah r'tsuyah hi’ I'phi mah-sheyesh-lo
w'lo’="phi mah=she’eyn lo.
2Cor8:12 For if there is of generosity a man, it is acceptable
according to what he has, not according to what he does not have -
A2> el yap mpokeLTaL, kabo éym edmpbdodekTos, oV kabo ok Eyel.
12 ei gar prokeitai, katho
For is already present, according to

eché euprosdektos, ou katho ouk echei.
one may have it is acceptable, not according to what one does not have.

Nb& WﬁDUD mpmpy OYTIIN 2 T o D

OO TRR MWD NNTT N2 0970 8500

13. ki lo’ shetih’yeh la’acherim
w'lakem mach’sor ‘cla’ y’'male’ yith’r’kem ba eth hazo’th bashaweh ‘eth-mach’soram.

2Cor8:13 for it is not is others to have of easiness,
and there is a need for you, but shall fill up your time at this time equally with their needs.
13> 0d yap dAdois dveas, DLty OATPLs, AANT €5 LobTmTos®
13 ou gar allois anesis, hymin thlipsis, all” ¢x isotétos;
For not to others there be relief, and to you distress, but equality;

MWD 07D opTomR ®PnD DN T TR

14. 'ma’an yih'yeh gum-ylth’ram I’male mach’sor’hem k'dey I’hash’oth.

2Cor8:14 so that your abundance might also be to fill their need
that there may be equality;

A4 cv 70 vOv kapd TO VOV TEPLOTEVLA <5 TO EKELVWY VT TEPT)LL,
Kal TO €kelvwV TepLoTEVRa YEVTTAL €LS TO VROV VOTEPTLA, SIS YEVTITAL LOOTTS,
14 ¢n tg nyn kairg to hymon perisseuma s to ekeinon hysteréma,
the present time your abundance those ones lack,

kai to ekeinon perisseuma genétai eis to hymon hysteréma, hopos genétai isotes,
also those ones abundance may be for your lack, so there may be equality,

: XD wIwRRM MR NPTV XD 3D
15. kakathub lo’ he 'diph hamar’beh w’hamam'it lo’ .

2Cor8:15 as it is written, He who gathered did not have too much,
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and He who gathered not

15> kabBws yéypamrar, ‘O 16 moAL 0k émAedvacev,
kal O oVK MAQTTOVNOEV.
15 kathos gegraptai, Ho to poly ouk epleonasen,
as it has been written, The one that gathered the much did not abound,
kai ho ouk €lattonesen.

and the one that gathered did not abound.
0D Tpws ol 25370 1N o MM
NI TP
16. w'thodoth | hanothen gam-=b’leb Titos lish’'qod kem hash'gidah hazo'th.
2Cor8:16 But thanks be (o who also gives in the heart of Titos
to diligently bow down for you the same earnestness.
16> Xépis - 10 T® 36vTL TNV adTTV oTOLdNV vpov v T kapdia TiTov,

16 Charis <« t9 t0 donti tén autén spoudén
thanks be to , the One having given the same diligence
hymon en té kardia Titou,
you in the heart of Titus,

929300 ooobw ?[‘;:r 0T ANTPYI3 a:nrp‘g;‘? Ry D™
17. ki shama™ I'baqashathenu ubish’gidatho hay’therah hala’k ‘aleykem lir'tsono.

2Cor8:17 For he heard our encouragement, and with his extra diligence
but being more eager, he went to you of his own accord.

A7> 8t Ty pev mapdkAnow edé€aTo,

4 \ ¢ / 9 ’ b ~ \ e ~
omovdaroTepos 8e vmapywv adbalpetos €ENABev Tpos vpas.
17 hoti tén men paraklésin edexato, spoudaioteros

because the encouragement he received, more diligent

de hyparchon authairetos exélthen pros hymas.
and being of his own accord he went forth to you.

MIRT MY 1T Ry
:MiDIPI=503 MiwaDn 2l oY 35 8E

18. w' imo yach'daw shalach’nu ha’ach
yatsa’ lo shem tob bab’sorah b’zal=haq’hiloth.

2Cor8:18 And we sent together with him the brother
praise had a good name in the good news through all the assemblies;

A8 ovvemépapev 8¢ et adTod Tov adeldov ov 6 émarvos
T® edayyeliw dia TOV EKKANCLOV,
18 synepempsamen de met’ autou ton adelphon
And we sent with him the brother
ho epainos en tQ euaggelig dia ton ekklésion,
praise in the gospel is throughout the assemblies,
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19. w'lo’ od haqg’hiloth gam-bacharu bo |cleketh ‘itanu "habi’ hachesed hazeh
hagabuy al-yadeynu lik’bod u’amets I'babenu.

2Cor8:19 and not only this, was also chosen by the assemblies t0 go with us
bring this kindness, which is administered by our hands
for the glory of , and to embrace our hearts,

<19> 0 povov 8é€, kal yelpoTovnels TOV EKKANOLOV
TLVEKSTLOS MOV T XéprmL TadTY T1) Srakovoupév MOV
1Tp(\)S "r'r‘]v [adToD] do6Eav kat ﬁpoevpﬁav 'f]p&)v,
19 ou monon de kai cheirotonétheis ton ekklésion
not only this and also having been handpicked the assemblies
synekdémos hemon té chariti taut€ té diakonoumené
as a traveling companion of us this gracious gift being administered
hémon pros tén [autou] doxan kai prothymian hémon,
us to the himself of glory and a testimony of your eagerness,

YT 13T 190U WOoR ROXP XDW NRTI Mo
2390 13T DRI MIRRT NyDwa

20. w'nishamer bazo’th shel’ yotsi’ ‘ish “aleynu dibah ra ah
b’shiph’”ath hamatanah hazo’th hag’buyah “al-yadeynu.

2Cor8:20 Avoiding this, that no one shall bring a bad curse upon us
in this generous gift which is administred by our hands.

20> oTeAAopevor TodTO, P TLS NLAS RORHONTAL
ev T &Sp(')'r'q'ﬂ. T(n')'rn T} Saxovoupév NLOV*
20 stellomenoi touto, mé tis hemas momesétai en t¢ hadrotéti taute
avoiding this, lest anyone should blame us in this abundance
teé diakonoumeng hémon;
being administered us;

097 XD 230~5Y 1IN DR T D R
"RTINT 70007

21. ki-mash’gichim ‘anach’nu “al-hatob lo’ liph'ney
gam-liph’ney ha’adam.

2Cor8:21 for we have provided over the good things, not the sight of ,
also in the sight of the men.
21> mpovoodpev yap kaha ov €V mov kal evomov avBpamwv.
21 pronooumen gar kala ou enopion kai enopion anthropon.
for we have regard for good things not before also before men.

1NN DAY DY 3o
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22. w'shalach’nu “imahem ‘eth-‘achinu bachanu ‘eth-sh’qgidatho p’ amim
rabboth bid’barim har’beh w' attah hu’ shaqud “od yother b’rob bit’chono kem.

2Cor8:22 And we sent with them our brothers,
had examined his diligence many times with many things,
and now he was even more diligent in his great confidence in you.

22> ovvemépapev 3¢ avTols Tov AdeAdov MLdV v EdokipdoapLev
9 ~ ’ ~ b4
€v moAAoTs moAAdkLs omovdatov dvTa,
\ \ \ 4 / ~ ~ e ~
vuvL 8€ moAV omovdaroTepov memoldnoer mOAAR TR is Upas.

22 synepempsamen de autois ton adelphon hémon
And we sent with them our brother
edokimasamen en pollois pollakis spoudaion onta,
we approved in many things many times being diligent,
nyni de poly spoudaioteron pepoithései poll€ t€ eis hymas.
and now being much more diligent by his great confidence in you.

022 STTYY "3 R oI 1o
TWRT NOREM Moy o 127N
23, w'Titos hu’ chaberi w' oz’ri bakem
w'acheynu hem sh'’luchey w'thiph’ereth haMashiyach.
2Cor8:23 As for Titus, he is my partner and fellow worker for you. for our brothers,
they are the messengers of , and the glory of the Mashiyach.
<23) ‘lf)‘lTép Tl,.TOU, KOLV(.l)V(\)S ép.(‘)g KCL‘L GLS f)pﬁg cvvep'y(')s'
adeldol MLdv, dmdoToAoL , 86&a XpLoTod.
23 hyper Titou, koinonos emos kai eis hymas synergos;
as regards Tithus, he is my partner and for you a co-worker;
adelphoi hemaon, apostoloi , doxa Christou.
our brothers, they are apostles of , the glory of the Anointed One.
O2NATRTNN i) ym iy ﬁﬂ’:ﬁﬂ] AN '[3'53_.7 =)
(003 NPINTNN
24. “al-ken har’'u w’hokichu '“hem biph'ney ‘eth-‘ahabath’kem
w’eth-t’hilathenu bakem.
2Cor8:24 Therefore show and prove (o them in the presence of your love
and our boasting on your behalf.
24> T’T‘]V ovv évderLy THis Aydmmns VPOV kal MOV KQUYToEns VOV
aOTOVS €vdelkvipevol <. mpoowmov .
24 ten oun endeixin tés agapés hymon kai hemon kauchéseos hymon
Therefore the demonstration of your love and our basting you

autous endeiknymenoi ¢is prosopon
them be displaying these 1 the presence of
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Chapter 9
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1. ‘am’nam ‘eyn-tsore’k li 'ek’tob ‘aleykem
~d’bar hasheruth '"“ez’rath .
2Cor9:1 Indeed, it is not necessary for me I write to you
the matter of the service (o assist 5
9:1> pev yap s diakovias Tis
TePLoTdV Lol €0TLY TO YpddeLy DLty
1 men gar tés diakonias tés perisson moi
for the service superfluous for me

estin to graphein hymin;
it is to write to you;

023 SPamm Cu% DPNIMTITNY AYTY O3 3
TO2VY MW NIRTR NIOR THND RITPD W 005

SRPTIT TN T D2NNIP)
2. ki yada™'ti ‘eth-n’dibath’kem yah mith’halel bakem
li ‘an’shey Maq'don’ya’ le’'mor ‘Akaya’ m'zumeneth mishanah she ab’rah
w'gin’ath’kem he’irah ‘eth- harabbim.
2Cor9:2 for I know your eagerness, of boast of you to them
in of men of Maqedonya, saying, that Akaya has been prepared
last year, and your zeal has stirred up of the many.

2> 0lda yap ™V mpobuptlav Opev pov kavydpor Makedoouwy,
Axata mapeokedaoTal mépuoL, kal 70 VOV [HAos Mpéduoev Tovs mAelovas.
2 oida gar tén prothymian hymon hymon kauchomai Makedosin,
For I know your eagerness of you boast to Macedonians

Achaia pareskeuastai perysi, kai to hymon zélos érethisen tous pleionas.
Achaia has been prepared last year and your zeal stirred up the many.

P75 022 NN TN KDY DMIRTTOR ANDY 3

PRTRY WND DO TR 1UR2Y M0 137
3. shalach’ti ‘eth-ha’achim shel’ thih'yeh t’hilathenu bakem lariq badabar hazeh
ul’'ma’an tih’yu m’zumanim ka’asher ‘amar’ti.
2Cor9:3 I have sent the brothers, lest our boasting of you shall be in vain
this matter, that, as I said, you shall be prepared,
3> Emepa de Tovs ddeddois, tva pa TO kKalympa MpdY TO VOV
Kevmef] év T® p,épel. To{)'r(p, tva kaBms é')\e'yov 1TCLp€0'K€UCLO'p.éVOL ﬁ’re,
3 epempsa de tous adelphous, hina meé to kauchéma hémon to hymon
And I sent the brothers, lest the boast of us of you
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kenothé en tg merei toutd,
should be made empty in this respect,
hina kathos elegon pareskeuasmenoi éte,
that as I was saying you have been prepared,

NIITPRL DOWIN 05 DI ROY
MR WID2) DO ODNR NI XD
193 5%mnm 7T TIMEIOn oox RN 8O

4. shel’ yabo'u ‘iti ‘anashim miMaq’don’ya’ w’lo’ yim’ts’u ‘eth’kem m’zumanim
w’nebosh ‘anach’nu w'lo’ ‘omar ‘attem mehabitachon hazeh hith’halal’nu bo.

2Cor9:4 Lest if they come me Maqdonya and shall not find you prepared,
and we shall be defeated and we shall not say to you in this confidence we rejoiced.

U 9\ b4 9 \ 4 \ 24 e ~ 9 /
4> BT TS €0V E\Bwov epol Makedoves kal elpwoLy VLAS ATAPACKEVATTOVS
kaTaroxvvldpev Mpets, R7 Aéyw Vpels, év T OmooTdoel TadT.
4 me pos ean elthosin emoi Makedones kai heurosin hymas aparaskeuastous
lest perhaps if should come me Macedonians and they find you unprepared

kataischynthomen hémeis, meé lego hymeis, en t¢ hypostasei tauté.
we should be ashamed, ( we should not say you), in this confidence.

D708 NDD MTPITID DMIRTTIR WR3D MOND 12OV
Sn TIYIRT D203 AR 1907

997D MIn 1PYD XY 1273 1OYD NIDMm T
5. “al-ken ra’ithi 'baqgesh ~ha'achim ki-y’qad’mu labo’ kem
w'yakinu ‘eth-bir’kath’kem ham’yu’adah mil’
tih’'yeh mukeneth k' eyn b'rakah w'lo’ k' eyn mat’'nath kilay.

2Cor9:5 Therefore I saw to ask some o the brothers they go forward to come to you
and arrange your promised blessing in be prepared

as of a blessing and not as of a gift of covetousness.

5> dvarykatov odv Mymodpumv mapakaléoar Tovs adeddois, (va mpoéNBmaiy clc Das
K(L‘L 1TpOKCL'TCLp'T£0'(1)O'LV T’T‘]V €1T'T]'Y'Y€>\p,éV’T]V Gl’))\O'yL(IV {)‘.L(I)V,

TabTny éTolpmy elval obTws Gs edAoylav kal p1 os mAeoveblav.
5 anagkaion oun hégésameén parakalesai tous adelphous,

Necessary therefore I considered it to encourage the brothers,

proelthosin cis hymas kai prokatartisosin
they should go before to you and having arranged beforehand

ten epéggelmeneén eulogian hymon,

the having been promised blessing gift by you,
tautén hetoimén einai houtos hos eulogian kai mé hos pleonexian.

this gift to be ready so as to be a blessing and not as an exaction.

DIHID VPY DIVARI VT AT 901
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6. 12 hinneh hazore a b’tsim’tsum yiq’tsor b’tsim’tsum
w’hazore™a bib’rakoth yiq’tsor bib'rakoth.

2Cor9:6 behold, the one who sows sparingly shall also reap sparingly,
and he who sows for the blessing shall also reap on the blessing.

<6> Todo 8¢, 6 omelpwv dpeldopévas Ppeldopévus kal Beploe,
KAl O oﬁeﬁpmv em’ el’))\o'yﬁaug em’ el’))\o'yﬁaus Kol eepl',oel..
6 Touto de, ho speiron pheidomenos pheidomenos kai therisei,
And this, the one sowing sparingly sparingly also shall reap,
kai ho speiron ep’ eulogiais ep” eulogiais kai therisei.
and the one sowing for a blessing for a blessing also shall reap.

08> ND1 YD 1womRD 925 13T WD wonT oo
: NN mal 253 10aT 2

7. w'al=‘ish ka’asher yid’benu libo lo’~ "ayin ra ah w’lo’ 'an’so
ki hanothen b’leb sameach ‘otho .
2Cor9:7 one as he has purposed in his heart, not i the evil eye nor o' necessity,
for him, a cheerful giver, in his heart.
7> kabws mponpmTal T kapdia, p1 <k Abmmns 1 <L dvaykmse
LAapov yap 86Tmv o .
7 kathos proérétai té kardia, mé ¢l lypés
as he has decided previously in his heart, not of grief

e ex anagkes; hilaron gar dotén ho .

nor of necessity; for a cheerful giver

02 Ty e 027Dy vewinh 500 17

1230 Mpyn=503 1nim $D3 0opIEo 0T nyToD
8. w yakol Phaash’pi’a “aleykem chesed sheyih’yeh lakem
kal-"eth dey sipuq’kem bakol w’thothiru b’2al-ma”aseh tob.

2Cor9:8 And is able to make all grace abound to you, you, at any time,
having your satisfaction that is sufficient in everything, may abound to good deed;

~ \ ¢ /4 ~ ~
8> SvvaTel 8€ 0 XAPLV TTEPLOTEDTOL €LS DILAS,
1T(1VT\L 1T(.{LVTOT€ (I'l’)T(ipK.€L(1v é’XOVT€S 1T€pl.0'0'€l,)’T]T€ GLS ép'yov &'Y(Ie(l)v,

8 dynatei de ho charin perisseusai eis hymas, panti pantote
is able and grace to cause to abound to you, everything always

autarkeian echontes perisseuéte eis ergon agathon,
sufficiency having you may abound to good work,

FIUD NTRY ANPTE 0MNIRD 1N) M2 2INDDo
9. kakathub pizar nathan la’eb’yonim tsid’qgatho “omedeth la ad.

2Cor9:9 as it has been written, He scattered abroad, He gave to the poor,
His righteousness remains for
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9> kabws 'yé'ypaﬂTaL, ’Emcép*rn.oev, &dwkev Tols ﬁévncw,
"F] &Kal.om')vn aVTOD p,évet els .
9 kathos gegraptai, Eskorpisen, edoken tois penésin,
as it has been written, He scattered, he gave to the poor,

hé dikaiosyné autou menei eis
his righteousness remains to

1™ SOND 000y vITD war imam»

QNPT S'ﬁ:ﬂ:iﬂ X70MN AN 7aTMN
10. w'hanothen zera™ lczore a w’ la’okel yiten
w'yar’beh ‘eth- w'yaph’ri’ t'nuboth tsid’qath’kem.
2Cor9:10 And He who supplies sced (o the sower and for food shall supply
and multiply you have sown and increase the fruit of your righteousness,
10> 6 5S¢ émyopny®v o TOpOV TH CTELPOVTL KAL els BpdoLv yopmynoeL
kal TATOvvel kal avénoel Ta yevipaTta Ths dikatoodvms VueV*
10 ho de epichorégon sporon to speironti kai eis brosin choregesei

the one supplying sced to the one sowing both for food shall supply
kai plethynei kai auxései ta genémata tés dikaiosynés hymon;
and shall multiply and shall increase the fruits of your righteousness;
nklaRlaloly utelels WY X
192770 S TR 10E
1. ta ashiru PPkal-hat’'mimuth poriah todah | ~yadeynu.
2Cor9:11 you shall be enriched for all generosity,
produces our hands thanksgiving to
a1 mAovTilopevol els amAOTYTA,
kaTtepyaleTal 51 Nudv edyapiotiav T4
11 ploutizomenoi eis haplotéta,
being enriched to generosity,
katergazetai di’ hemon eucharistian tQ H
produces us thanksgiving to H

72% 8D nXRTT 7TIayn MmO ToD 3

mis by By Emleinialinh
T N7 DMWY DY 5
12, ki-sheruth ha abodah hazo’th lo’ I'bad ‘eth-mach’sorey
gam=yodu rabbim | pho~al sheruth’kem hane’eman hazeh.

2Cor9:12 For the ministry of this service is not only
the needs of , also many shall give thanks to
the acts of this faithful service.

%4 e ’ ~ ’ / 9 4 b \ ~
2> 81 1 Suakovia Ths Aevtovpylas TadTS 0V LoVvOV €Ty MpocavaTAnpodoa

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 53



Ta VOTEPTLATA , Kal TEPLOTEVOVTA OLi TOAADY €DXaPLOTLOV TH

12 hoti he diakonia tés leitourgias tautés ou monon
because the ministry of this service not only

estin prosanaplérousa ta hysteremata ,
is filling up the things lacking of ’
kai perisseuousa pollon eucharistion tg H
is also abounding many thanksgivings to H
DONR T NYnEn- TTRR TaDM
: 1 DY ODNNIN MRRTOYY mwRl N3

13. wikab’du ‘eth-ha =mish’'ma ath hoda’ath’kem lib’sorath haMashiyach
w’ al-tumath cheb’rath’kem “imam w’ .
2Cor9:13 And they shall glorify the submission
to your confession of the good news of the Mashiyach
and on the generosity of your contribution to them and ,
13> s Sokupt)s Ths Suakovias TadTs SoEdlovTes TOV

T} VmoTayf) THs opodoylas HRAV T0 edayyéliov Tod XpLoTod
K(I‘L &ﬁ)\éT’T]TL T'ﬁS KOLV(DVLCLS G.‘l’)TO‘l:)S K(I‘L 9

13 tes dokimes tes diakonias tautés doxazontes ton
the proof of this ministry glorifying
te hypotage tés homologias hymon
the basis of your submission of your confession
to euaggelion tou Christou
the gospel of the Anointed One
kai haplotéti tés koinonias eis autous kai y
and on the generosity of the contribution o them and men,

7 7PN Tmay3 027 0°BPPI O3V WO oM

02072V 1133

14. w’hem yith'chananu ba ad’kem nik’saphim lakem ba abur chesed ha
gabar kem.

2Cor9:14 and by their prayer for you, who long for you

because of the surpassing grace of has overcome you.

A4 kail adTdV Senoer vmep VOV émmobodvTwy Vpas
Sua v vmepPaAdovoav yapLy Tod Vv,
14 kai auton deései hyper hymon epipothounton hymas
and also their supplication for you having great affection for you

dia tén hyperballousan charin tou hymin.
because of the surpassing grace of you.
RPN MRRY NSy amAlIRE
15. w'thodah “al-mat’natho “ats’'mah misaper.
2Cor9:15 Thanks be for His gift, is unspeakable Himself!
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5> xdpis Td ém 1) dvekdunyMTe adTod dwped.
15 charis tg epi té anekdiégétd autou dorea.
Thanks be to for His indescribable gift.

Chapter 10
ﬁn‘mm MWRT MAYa 0208 TR " 019D 18
:02 YRR P02 02 -‘aaw 027193 WX

1. wa Pholos hin’'ni maz’hir eth’hem b’ an’'wath haMashiyach w chem’latho
‘asher biph’neykem sh’phal- kem ub’rachaqi mith’amets kem.

2Cor10:1 Now ', Pholos (Shaul), behold, appeal to you by the sufferings
of the Mashiyach and His gentleness, who | am humble in
your appearance, you, but ' my distance I am bold you!

10:1> AdTos IadAos mapakadd s Sua THs mpaiTnTos kal émelkelas
700 XpLoToD, 05 TPOCWTOV eV TATELVOS €V VLIV, Amwv de Bappd eis Dpas:
1 Autos Paulos parakalo hymas dia tés prautétos

Myself Paul appeal to you through the humility
kai epieikeias tou Christou, hos prosopon men tapeinos

and gentleness of the Anointed One, who appearance am lowly

hymin, apon de tharro eis hymas;
you, being absent am bold you;

1932 020900 O3 PRRNTD IO XDW 10815
mpmlijpmfi= 7t e i i - el
Mip3T 0% DPOMMD NN

2. w'eth’chananah shel’ ‘ets’tare’k I’hith’amets bih’yothi kem babitachon
yesh-li I’hith’gaber-bo “al-ha’anashim hachsh’bim ‘othanu

k'mith’hal’kim I’'phi habasar.

2Cor10:2 And | request being present not to be bold when being you

with the confidence have to be courageous in me some people,
who regard us as if we walked according to the flesh.

2> Séopar oe 10 p mapov Bapprioar T4 memolbnoer 1| Aoyilopar ToApfoar
TLVAS TOVS >\O'YLLOp.,éVOUS Mpas os kaTa oé,plca TEPLTTATOVVTAS.
2 deomai de to mé paron tharrésai té pepoithései
I request not being present to be bold in the confidence
logizomai tolmeésai epi tinas tous logizomenous hémas
I consider to be daring some people, the ones considering us

hos kata sarka peripatountas.
as according to flesh walking.

P30 ARTP) XD TWID WIPONT T
3. hen hith’halak’nu Hobasar w’lo’ nil’cham’nu kabasar.

2Cor10:3 For though we walk 11 the flesh, we do not war according to the flesh,
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3> v capkl yop TePLTATODVTES OV KaTh odpka oTpaTevopeda,

3 ¢n sarki gar peripatountes ou kata sarka strateuometha,
Though in flesh for walking, not according to flesh we war,

o Owan—ow XD apnaon 990D

by lallebu Ty b =gelin i
4. hi=k'ley mil’cham’tenu lo’ ~habasar hem
=chazaqgim laharos mib’tsarime.

2Cor10:4 for the weapons of our warfare are not of the flesh,
mighty for the overthrow of strongholds.

4> Ta yap SmAa THs oTpaTElas MLAY 0V COPKLKA dvvata T®
mpos kabalpeowv dyvpwpdTov, AoyLopovs kabarpotvres
4 ta gar hopla tés strateias hémon ou sarkika dynata tQ
for the weapons of our warfare are not fleshly powerful through

pros kathairesin ochyromaton, logismous kathairountes
to the overthrow of strongholds, overthrowing reasonings

X 0iTn=o07 NiS2MA MR 00N -
:UHW@U “5-7@‘47?.3.5 iolyAl mRmblisy alpval

5. hor'sim ‘anach’nu tach’buloth w’kal=-marom mith’nase’

da ath ha w’shobim =m’zimah 'mish’'ma”ath haMashiyach.

2Cor10:5 As we overthrow reasonings, and high matter rising up
the knowledge of , and we are taking thought captive
to the obedience of the Mashiyach,

<S> kai Sfopa émarpdpevov TS Yyvwoews Tod ,
kal alypadwtilovres vompa €is TV vmakomv Tod XpLoTod,
5 kai huyoma epairomenon tés gnoseos tou ,
and high thing rising up the knowledge of ’

kai aichmalotizontes noéma cis tén hypakoen tou Christou,
and leading captive thought into the obedience of the Anointed One,

fmimlgivialnjalalelisoe RTOD NNR PRI OPI2 0731001
6. un’konim lin'qom n’qamah me’eth -meri =tish’lam mish’ma™'t’kem.

2Cor10:6 and having a readiness fo take revenge from 2!/ disobedience,
only 7 your obedience is fulfilled.

<6> kal év eTolpw éyovTes ékdikijoal ’TI'G,pG,KO’T,]V,
Srav mAMewdf) Dpdv 7 YTako.
6 kai en hetoimg echontes ekdikésai parakoeén,

and having a readiness to avenge disobedience,
hotan plerothé hymon hé hypakoe.

whenever is fulfilled your obedience.
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7. hathish’p’tu I’'mar’eh phanim ‘ish ki yith’bare’k Hil’babo le’'mor laMashiyach

yachazor w'yadin bil’babo k'shem shehu’ laMashiyach ken gam-‘anach’nu
Mashiyach.

2Cor10:7 His judgment is to look at the outward appearance of a man.
If he is blessed in his heart, saying to the Mashiyach, ! shall return and am confident
his heart, just as he is of the Mashiyach, so also are we of the Mashiyach.

> Ta kata mpébowmov BAémerte. el Tis mémolBev cavtd XpLoTod elval,
TOUTO )\oyLLéoew maALY €avToD, kabws avTos Xpurroﬁ, ol Tws Kal ’f]p.e'f,g.
7 Ta kata prosopon blepete.
The things according to appearance you look at.
ei tis pepoithen heautd Christou einai, touto logizestho
If anyone has persuaded himself of the Anointed One to be, this let him consider

palin heautou, kathos autos Christou, houtos kai hemeis.
again himself, as he is of the Anointed One, so also we are.

TPw SPOnT? vy mATNTID o

IR XD opnmwh 89y ooniaa 127-1m
8. w'gam ki=‘ar’beh m' at I'hith’halel Hashal’tan
nathan-lanu b’noth’kem w’'lo’ I'shacheth’kem lo’ ‘ebosh.
2Cor10:8 For even if I should boast somewhat further our authority,

(Master) gave building you up and not for overthrowing you,
I shall not be put to shame,

8> éav [1e] yap mepLocdTEPOV TL KAVXTIOWRAL s €é€ovolas MpdV
&dwkev otkodopmv kat ok <is kabatpeowy VOV, odk aloyvvinoopat.

8 ean [te] gar perissoteron ti kauchésomai tés exousias hémon

If even for more abundantly I should boast something our authority,

edoken oikodomeén
gave the Anointed One building up

kai ouk ¢is kathairesin hymon, ouk aischynthésomai.

and not the overthrow of you, I shall not be put to shame,

MITIND DDNX DINAD FIRTR XD Wwnoo
9. 'maan lo’ ‘era’eh kim’ayem ‘eth’kem ba’ig’roth.
2Cor10:9 for the sake of I may not seem as if I frighten you by my letters.
<95 tva pn‘] d3o6Ew ws éKd)OBetv Vs TOV EMOTTOADV*
9 hina mé doxo hos 21 ekphobein hymas ton epistolon;
that I may not seem as if to frighten you my letters;
1?233.7 NAT ﬂﬂWP'I S'ﬂﬁ??:ﬁ ﬁ?ﬂ'\&? '['[ mimiat\ ok
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10. 2’am’ram hen ha'’ig’roth chamuroth w’qashoth
hu’ b ats’'mo k’shehu’ enu chalush w'nibo nib’zeh.

2Cor10:10 they say, His letters are weighty and strong,
he is of his body as he is weak us and his speech is contemptible.

A0> &7y AL émuoTodal pév, dmotv, Bapelar kal loyvpal,
1 ¢ mapovola Tod copaTos aobevs kat 6 Aoyos égovBevnpévos.
10 , Hai epistolai men, phésin, bareiai kai ischyrai,

, his epistles indeed, he says, are weighty and strong,

he de parousia tou somatos asthenés kai ho logos exouthenémenos.
the presence of his body is weak and his speech is being despised.

’7"5:.7 71270 ITARY W NRTD MR RITUTIR
.nﬂnmp 13099772 0N ‘7:75: 03 72 D’Dmﬁ NI NI

11. yeda -na’ ha’omer hazo’th she she’ anach’nu dlbur al-y’dey ig'roth
bih'yothenu r'choqim ken gam=b’pho~al ‘anach’nu bih'yothenu q’robim.

2Cor10:11 Let such an one consider this saying, what we are in word by letters
when being absent, such also in deed when we are present.

A1> TodT0o Aoyléabw 6 ToLoDTos, 7L olol Eopev TP Aoyw
817 eémoToldv ATOVTES, ToLoDTOL KAl TapOVTES TO EPYw.
11 touto logizestho ho toioutos, hoioi esmen tg logd
This let consider such a one, such as we are in word

di’ epistolon apontes, toioutoi kai parontes tg ergo.
through letters being absent, such ones also we are being present in deed.

OoT3WAT DWINTOY NN S 13732 Twa~hR Do
DOTTTTAT NYTR 1Ny oo 1NN q'w;;b mlisah)
DYDY OWDITRR DYDTY) DWDIT OwDIThN

12. ki ‘al-na’ez paneynu li ‘othanu ~ha’anashim ham’shab’chim naph’sham
la”aro’k ‘othanu lahem nib’"aru mida ath hamodadim ‘eth-naph’sham
naph’sham w’ or'’kim ‘eth-naph’sham 'naph’sham.

2Cor10:12 For we do not dare to turn to all of us the people commending their souls
to compare ourselves them. , their knowledge are ignorant
when they measure their souls by their souls and compare their souls their souls.

12> 0V 'ydp TOAPLOpPEV é‘prT,vaL ovykplvat €0VTOVS TLOLY TOV €AVTOVS
CUVLETAVOVTWV, adToL €V €QVTOLS €AVTOVS LETPODVTES
Kal oUYKPLVOVTES EQUTOVS €QVTOLS OV TLVLACLY.
12 Ou gar tolmomen egkrinai & sygkrinai heautous
Not for dare we to classify or to compare ourselves

tisin ton heautous synistanonton,
with some of the ones commending themselves,

autoi en heautois heautous metrountes
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they themselves measuring themselves

kai sygkrinontes heautous heautois ou syniasin.
and comparing themselves with themselves do not understand.

21237 TR RPN D TIRTI035 ST 85 1w

:0DOTYTDI YhaTe ph T 7 pPom
13. wa’anach’nu lo’ nith’gadel lib’li-midah =k'phi midath hag’bul
chalaq lanu ha choq 'hagi"a gam-"adeykem.

2Cor10:13 But we shall not boast beyond the measure, within the measure
of the sphere apportioned to us to get to reach even as far as you.

A3> Mpets o¢ odk els Ta dpetpa kavymoopeda KATA TO LETPOV TOD KAVvOVOs
épépLoev MLy 6 LETPov, épkéoBar dypL kal VLoV,
13 hémeis d¢ ouk eis ta ametra kauchésometha kata to metron
we not to the things beyond measure shall boast according to the measure

tou kanonos emerisen hemin ho metrou,

of the sphere apportioned to us by a measure,
ephikesthai achri kai hymon.

to reach as far as even you.

X5 oo 1283 XD 1DRD 1°0nD WPR VD
OWRT N33 0DNRTOI 1RTRP 132
14. ki ‘eynenu k’'masigey kR'ilu lo’ ba'nu kem halo’

k'bar gidam’nu gam-‘eth’kem bib’sorath haMashiyach.

2Cor10:14 For as we stretch not as if we do not reach to you,
that even we have already preceeded you with the good news of the Mashiyach,

9 \ e \ 9 4 e ~ e ’ e 4
A4 od yap ws p1 épkvodpLevol cis DpAS VTEPEKTELVOLEY €QVTOVS,
dypu yap kal oV épbloapev év 1@ edayyeAilw Tod XpLoTod,
14 ou gar hos mé ephiknoumenoi eis hymas hyperekteinomen heautous,
For not as not reaching to you do we overextend ourselves,

achri gar kai hymon ephthasamen en tg euaggelig tou Christou,
for as far as even you we came with the gospel of the Anointed One,

M WU DOTIR NP0 TR STam 85w
PPRD 7Y 1393133 99D 0D TT3D) IR ODNINR NI373
15. lo’ nith’gadel lib’li-midah »igi ath ‘acherim yesh=lanu thig'wah bir'both

‘emunath’kem ‘anach’nu n’kubad bhakem k’phi g’bulenu =I'ma”’lah.

2Cor10:15 not boasting beyond measure in labors of others, we have hope
your faith is increased, that we shall be enlarged by you,
according to our sphere in abundance,

9 9 \ ’ 9 ’ 4
5> ok €is Ta dpeTpo KAVXORLEVOL v AAAOTPLOLS KOTTOLS,
e mida Se éyovres avEavopévns Ths MoTews VROV €V VLTV

A \ J A~ ’
‘.LG'Y(I)\UVO’T]V(IL K(I.T(\I. TOV Kavova ’ISH.L(DV TMEPLOTELAVY
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15 ouk eis ta ametra kauchomenoi ¢n allotriois kopois,

Not in the things beyond measure boasting in others labors,
elpida de echontes auxanomenés tés pisteds hymon en hymin

hope having, while is growing your faith, among you

megalynthenai kata ton kanona hémon eis perisseian
to be enlarged according to the sphere of us resulting in abundance,

mio) ms‘?g ~o3 WA wfg;b-"j;m

:DOIR D1333 112D 19D SPanTD 8O
16. k'dey-I'baser hab’sorah gam=""hal’ah mikem
w'lo’ I'hith’halel »’'mah~=-shemukan k’bar big’bul ‘acherim.

2Cor10:16 in order to preach the good news even to the regions you,
and not to boast in what has been already accomplished in the sphere of another.
16> Ta f)'nepékewa f)p&)v el’)a'y'ye)\ﬁcaceau,

oVK v aAAoTpLy KavOvL cic Ta éToLpa kavymoacbat.

16 ¢is ta hyperekeina hymon euaggelisasthai,
the regions beyond you to preach good news,
ouk en allotrig kanoni ¢is ta hetoima kauchésasthai.
not in another’s sphere things already done to boast.

7 Smm Shonnme

17. w’hamith’halel yith’halel ba .
2Cor10:17 But he who boasts is to boast in

A7> 0 5¢ kavydpevos év kavyxdobo-

17 Ho < ¢ kauchomenos en kauchastho;
the one boasting, in let him boast;

: WAL WNT NIT T8 WD mawRT 8D D
18. ki lo’ ham’shabeach naph’sho ne’eman hu’ =‘asher y'shab’chenu .

2Cor10:18 For it is not he who commends himself that is approved,
he whom commends.

4 \ [ \ ’ ) AL J
<18) OV Yyap O €EAVTOV CLVLOTAVWV, EKELVOS €EOTLV SOKLPLOS,

o e ’

ov o GULVLOTT|OLV.

18 ou gar ho heauton synistanon, ekeinos estin dokimos,
For not the one himself commending, that one is approved,

hon ho synistésin.
whom commends.

Chapter 11
PRRER DIPR TR PPN Wpm OnR x
1. ‘achalay tis'u ‘iual’ti w’aph=‘am’nam tisa’uni.
2Cor11:1 I would that you could bear with me in foolishness.
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But indeed, you bear with me.

A1:1> "Odelov dvelyeobdé pov T ddppoodvmse aAla kal avéyeobé Lov.
1 Ophelon aneichesthe mou ti aphrosynés;
I would that you were bearing with me in bit of foolishness;

alla kai anechesthe mou.
but indeed you do bear with me.

D20 AEIP 03 NRIP 025 T3 NIPR 023
iR 2392 I TRYTD T W
2. ki m'qane’ lakem qin'ath
ki qgidash’ti ‘eth’kem ish ‘echad "ha amid t’horah liph'ney haMashiyach.
2Cor11:2 For | am jealous for you with a jealousy of ; for I betrothed you
one husband, to present you as a pure before the Mashiyach.

2> [mA® yap Opas (MAw, Tppocdpmv

yap Vds evi avdpl ayvnv mapacTioar T® XpLoTd-
2 z€lo gar hymas z€lg, hérmosameén gar hymas

For I am jealous for you with a jealousy of , for I betrothed you
heni andri hagnén parastesai t§ Christg;

to one husband, a pure to present you to the Anointed One;

MRMRRTTR D201 PPN 12 NTY o
TR NRTYI W 8w WD Moy

3. yare’ pen tis’teynah mach’sh’botheyhem ~hat’'mimuth

“im=haMashiyach ka’asher hisy’ hanachash b “ar’'matho ‘eth-Chauwah.

2Cor11:3 fear, lest your thoughts the innocence are with the Mashiyach
should be led away when the serpent deceived Chauwah (Eve) by his craftiness.

3> dpoPodpar S pm Tws, ws 6 SPis éémmatnoev Edav
T} mavovpyla adTod, $Bapf) Ta vorjpaTa Loy Tis amAéTNTOS
[kat ] s et Tov XpLoTov.
3 phoboumai (¢ mé pos, hos ho ophis exepatésen Heuan
I fear lest somehow, as the serpent deceived Eve

té panourgia autou, phtharé ta noémata hymon tes haplotétos
by the cunning of him, should be led astray your thoughts the simplicity
[kai ] tés eis ton Christon.
and in the Anointed One.
XS win MmN DD T71DY RIT RIITOR DA
DRMP 8D R a=icle Chlpiely
PIREA 20T TR 0D DRPIPTRD Wik nTnw m0iaT
4. ki ‘im=yabo’ haba’ w'yak’riz lckem ‘acher ‘asher lo’ hik'raz’nu
~tiq’chu ‘acher ‘asher lo’-I'qach’tem ‘o=b’sorah ‘achereth

‘asher lo’-gibal’tem 2/ ‘az heyteb tisa’uhu.
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2Cor11:4 For if indeed the one comes and preaches another you

whom we have not preached, you receive a different
which you have not received, good news which you have not accepted,
then you shall put up well.

&> <L pev yap 0 épyopevos dAAov kmpLooeL 6v odk ékmpvEapev,

14 / e\ 9 b / 9 /4 (3] 9 9 /7

étepov AapPavere 6 ovk élaPete, 1) evayyéliov 0 ovk €defaobe,
kalds avéyeobe.
4 ¢i men gar ho erchomenos allon kéryssei hon ouk ekéryxamen,

indeed for the one coming another preaches whom we did not preach,

heteron lambanete ho ouk elabete, ¢ euaggelion
a different you receive which you did not receive, gospel
ho ouk edexasthe, kalos anechesthe.
which you did not receive, you put up with that well enough.

EEREREL WX 02
200 9 T omown -y
5. ‘ulam ‘echeshob ='eyneni nophel “ad- hash’lichim hag’dolim ~ka’k.

2Cor11:5 But I consider I do not fall much
the great apostles who do so

<S> Aoyllopar yap pmdev VoTepmréval Td®V VmepAlay ATOoTOAWY.
5 logizomai gar méden hysterékenai ton hyperlian apostolon.
For I consider nothing to have come behind the super-apostles.

Y72 W3 M3PR 79370 9DI8 WITON AN
02793 W21) D20

6. w'aph =ba”ar ‘anoki midibur ‘eyneni ba ar mida ath
laz0! nig’linu biph’'neykem.

2Cor11:6 But even i’ | am unskilled in speech, yet not unskilled 11 knowledge.
way we have manifested in 2!/ things to your presence.

6> <L 5e kal WBLOTNS TO \Oyw, oV T} yvwoeL,
bavephoavTes év els vpds.
6 ¢ de kai idiotes tg logo, ou t€ gnosei,
But il indeed I am unskilled in speech, not in knowledge,
phanerosantes en eis hymas.
way having manifested this in to you.
D3 MEYTON 2DORYII NN
TR TRD T OTIWITAR D2O0N% PwIaT0
7. ‘o hechata’thi b’hash’pili ‘eth-"ats’'mi hag’bihakem
ki-bisar'ti ‘eth’kem ‘eth-b’sorath ha lo’-m’chir.
2Cor11:7 Or have I sinned by humbling myself to exalt you,
because I preached the gospel of to you out charge?
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<> ARAPTLAY ETOLTO0 ELAVTOV TATELVDV vpels vpwdiTe,
671 dwpeav TO Tod evayyélLov edmyyeliodpmy UiLivy
7 £ hamartian epoiésa emauton tapeinon hymeis huyothéte,
a sin did I commit by humbling myself you might be exalted,

hoti dorean to tou euaggelion euéggelisamén hymin?
because gratuitously the good news of I proclaimed to you?

DDNTWR TYRD T2k IR nTpI CRowLl MY i
:DTR MIRDT RO oM 0oRY NI

8. mi ‘acheroth natal’ti ' qgach’ti mehen sakar
ma an ‘ashareth’kem w’hayithi kem wa’ech’sar w’lo’ hel’eythi ‘adam.

2Cor11:8 I robbed other taking wages from them to serve you.
the sake of your permission, I have been you and have been lacking,
and I have not defiled anyone.

8> dAAas €ovAnoa AaPov dfdviov TV OOV Srakoviav,
8 allas esylésa labon opsonion ten hymon diakonian,
Other I robbed having taken wages the of you service,

"ﬁﬁDij@ M7 ‘7 HJDJT x:;ﬁ*rp@ D’Zﬁ;lfr i:ﬂmscr RIoRG)
PMER 1Y KRS 020 NITR AR 1277000

9, ki ha’achim haba’im miMaq’don’ya’ nath’nu I dey mach’sori

u =~dabar nish'mar’ti mih’yoth [ckem Pmasa’ w’ ‘eshamer.
2Cor11:9 for the brothers came Magedonya gave enough of my needs,
and thing I kept myself being a burden to you, and so shall keep myself.
D> kai Tapwv vpds kal votepniels o0 kaTevapkmoa ovbevos-
T yap VOTEPMPA pov TpocaveTATpwoav ol adeAdol éABovTes Maoaxkedovias,
Kal aBapi] épavTov LIV ETNPMoa KAl TPNoW.
9 kai paron hymas kai hysterétheis ou katenarkésa outhenos;

and being present you and having been lacking I did not burden anyone;
to gar hysteréma mou prosaneplérosan hoi adelphoi elthontes Makedonias,

for my lack made up the brothers having come Macedonia,
kai abaré emauton hymin etérésa kai téreso.

and way unburdensome myself to you I kept and I shall keep.

"m0 RPPNTROY V3 mwRTTOw o

XX MIDIPIZ NRT NP
10. ‘amito shel-haMashiyach bi shel’-thikale’ mimeni t’hilathi zo’th big’liloth ‘Akaya’.

2Cor11:10 As the truth of the Mashiyach is in me,
this boasting of mine shall not be stopped in the regions of Akaya.

b4 bd / ~ 9 9 \ e / 4 K ’
10> éorv aAnfera XpLoTod év épol d7u 1 kadymots abTn od dpaytoeTal
épe év Tols kAlpaow Tis Ayatas.
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10 estin alétheia Christou en emoi hé kauchésis haute ou phragésetai
Is the truth of the Anointed One in me this boasting shall not be silenced
eme en tois klimasin tés Achaias.
me in the regions of Achaia.

Vbl T DDNN 3TN V3PN TR~ oU 8
1. “al-mah-zeh ‘asher ‘eyneni ‘oheb ‘eth’kem ha yode a.
2Cor11:11 Why is this? that I do not love you? knows.
A1> 8w 1l S1L ok dAyamd Vpas; o oildev.
11 dia ti? hoti ouk agapo hymas? oiden.
Why? Because I do not love you? knows.
MPa% Miy> AN Ny NN =k
13 55N 107 0T IR 0WpInD PRI
12. ‘eth “asithi ‘osiph la asoth I'bil’ti haniach-magom lam’baq’shim
yimats’u domim lanu b’'mah=sheyith’halalu bo.
2Cor11:12 have done, I continue to do, so that I make the occasion
from those who want the occasion, they may be found like (0 us in what they boast.
12> TOLD, KAl 1'rom']ou), tva éKK(l)llj(.l) Tw‘]v (’J,d)opwr‘]v oV BeldvTov (’J,d)oppw']v,
ev o kavybvral evpebdow kabws kal TLets.
12 poio, kai poiéso, hina ekkopso tén aphormeén
I do, also I shall do, that I may cut off the opportunity
ton thelonton aphormen, en ho kauchontai
of the ones wanting an opportunity, in they could boast

heurethosin kathos kai hemeis.
they may be found as also we are.

M7 VDY 07 Y DY PRD DWW D
TRT PRPRD DREY oY

13. ki ‘anashim ka’eleh sh'lichey sheqger hem po~aley r'miah
“osim “ats'mam »'mal’akey haMashiyach.

2Cor11:13 For such men are false apostles who are deceitful workers,
transforming themselves 2 apostles of the Mashiyach.

3> ot yap TorotToL PevdamooTodor, EpydTar doALo,
petaoympatlopevol <« dmooTéhovs XpLoTod.

13 hoi gar toioutoi pseudapostoloi, ergatai dolioi,
For such ones are false apostles, deceitful workers,

metaschématizomenoi < < apostolous Christou.
transforming themselves apostles of the Anointed One.

N TNORD MY APY 897701 BT 8O0 mend 78
14. w’eyn lith’moah halo’ hasatan gam-hu’ “asah “ats’mo 2’mal’a’k ha’or.
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2Cor11:14 And it is no wonder that even he is hasatan that transforms himself
a messenger of

\ 9 ~ 9 \ \ e ~ ’ 1
A4 kai o0 Badpar adTos yap 6 Latavds petaoynpatilerar <. dyyelov .

14 kai ou thauma; autos gar ho Satanas metaschématizetai ¢ic aggelon
And no wonder; himself for Satan transforms himself an angel of

Doy DY 1NTwnToa Dx 8 5373 127 8D 195w

IO2oYR VDD IR DOPTON Wk PIET NIwnD
15. laken lo’ dabar gadol hu’ gam-m’sharathayu “osim “ats’'mam
kim’sharathey hatsedeq ‘acharitham tih’yeh I'phi ma“al’leyhem.

2Cor11:15 Therefore it is not great thing it his ministers also be transformed themselves
as the ministers of righteousness, end shall be according to their works.

9 ’ ol \ 3 ’ 9 ~ ’
(15> ov p,e'ya ovv KoL oL SLCLKOVOL avTov |L€T(10’X’T]|LG,TLLOVTG,L
(;)S SL(iKOVOL SLKCLLOO'{)V'T]S' T(\) Té)\OS é’O"TCLL K(I.T(\I, Td ép’y(l, CLI’)T(I)V.

15 ou mega oun ¢i kai hoi diakonoi autou metaschématizontai
It is no great thing therefore i also his ministers transform themselves

hos diakonoi dikaiosynes; to telos estai kata ta erga auton.
as ministers of righteousness; end shall be according to their works.
pleie 13U RITOR MNY W
1938~ 55N 53193 5203 1D BTOY T
16. w'ashub w'omar ‘al-na’ yach’sh’beni sakal
w ="al-pi ken k’sakal qab’luni ‘eth’halel gam-‘ani.
2Cor11:16 Again I say, let no think me to be foolish.
Or i1 otherwise, so receive me as foolish, also may boast

(16) Hé)\w )\é'yu), p.’Tl] e Ség’n (’id)pO'VCL €”[,V(1L'

R Y€, kv ws ddpova deEacbé e, K KQUXTOWROL.
16 Palin legod, mé tis me dox€ aphrona einai;
Again I say, not should think me foolish to be;
meé ge, kan hos aphrona dexasthe me, k kauchésomai.
otherwise, even if as foolish, receive me; also may boast.
3T TOTOTRD 3TN WN DR
:OPINRY TR 7D M5201 0D
17. ‘eth ‘asher ‘adaber la’-k’'dere’k m’daber
k’mo b’sik’'luth ken ‘a’oz w’eth’halal.
2Cor11:17 What | speak, | speak it not as in the manner of .
as in foolishness, in this confidence of boasting.
A7> 6 Aadd, 00 kaTa AaAd ws €v appooivy,
év 'T(Il’)'T’n T’ﬁ 6TI'OO'T(10'€L T'f]S K(IUX'ﬁO'G(DS.
17 ho lalo, ou kata lalo hos en aphrosyné,
What I speak, not according to I speak as in foolishness,
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en taute té hypostasei tés kauchéseos.
in this confidence of boasting.

poxmmy Seon 19% Twan 2% oobomnn ooann
18. rabbim mith’halalim I’'phi habasar laken ‘eth’halel gam-~ .
2Cor11:18 Many boast according to the flesh, so ! shall boast also.

9 \ \ ~ \ 4 /
18> émel moAdol kavydvTal kaTa ochpka, k KQUYTCOLaL.

18 epei polloi kauchontai kata sarka, ko220 kauchésomai.
Since many boast according to flesh, | also shall boast.

Hu/aniy) DDS‘H"[ D’5DD'[ IR DDNEﬁ D’&W 270w
19. ki-nos’im ’tson’hem ‘eth-has’hallm h’yoth’hem chakamim.
2Cor11:19 For shall put up with the fools to your desire, you are wise.

19> M8éws yap dvéyeobe Tov ddpovwv Gpdvipol SvTes:
19 hédeos gar anechesthe ton aphronon phronimoi ontes;
For gladly you put up with the fools intelligent being;

DII70D wWHR 0ONN TAVYY D WD 8505

027D ~OY ODNR 112700 Ripan—oD oony TIp-
20. halo’ this’u hiy sha“’bed ‘eth’hkem ‘ish =y’bala” 2i=yil’kod ‘eth’kem
=yith’'nase’ ki-yakeh ‘eth’kem "al-p’'neykem.

2Cor11:20 For you put up with it i anyone enslaves you, i anyone devours you,
anyone takes from you, | anyone exalts himself, i7 anyone hits you 1 your face.

20> avéyeode yap <l Tis Vpas kaTadovdol, < Tis kaTeobler, <l Tis AapPiver,
TLs ématpeTat, el Tis mpdowmov VLas dépel.
20 anechesthe gar ¢i tis hymas katadouloi, ¢i tis katesthiei,
for you put up with it if anyone brings you into bondage, if anyone devours you,

tis lambanei, ei tis epairetai, ei tis eis prosopon hymas derei.
anyone takes from you, if anyone exalts himself, if anyone in the face hits you.

13997 DWSI 3TN DM 80
M50 g=t S5mnmS won 20T ~503

21. I'cher’pathenu m’daber chalashim hayinu
b’kal- yir’hab ‘ish Phith’halel ‘er’hab gam- sik’luthi.

2Cor11:21 | speak as concerning reproach, as that we have been weak.
in anyone is bold I speak in foolishness ! am bold also.

2D kata dmplav Aéyw, os §TL Mels obevikapev.
év TS TOARLG, €V Adpoovy Aéyw, TOARD k .
21 kata atimian lego, hos hoti hémeis esthenékamen.
To my shame I speak, that in this we have been weak.

en tis tolma, en aphrosyné lego,
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But in way anyone may be daring, in foolishness I speak,

tolmo k
also am daring.

o o8y 2% 01 O OO3Yas
: 'DJ_] QT DUjDB SJjT_, 'D;]

22. “Ib’rim hem w'gam- Yis'r’Elim hem
w'gam- zera ‘Ab’raham hem w’gam- .

2Cor11:22 Are they Ibrim (Hebrews)? So am |. Are they Yisra’Elim? So am '.
Are they descendants of Abraham? So am .

22> ‘EBpatot etow; kayo. TopamAiral elow; kiyo. oméppo APpadp elowvy kiyo.
22 Hebraioi eisin? kago. Israélitai eisin?
Hebrews are they? ! also. Israelities are they?

kooo. sperma Abraam eisin? k
also. seed of Abraham are they? | also.

O TN 0% DR DRATNRD "IN O mwRT nTgR
ﬂﬁ@ﬁb ﬁmﬁ’ nﬁDD 7}(735 ﬂmﬁﬁ nﬁyﬁn‘ ﬁmﬁ’
N MPIRRD DNYR 37

23. m’sharathey haMashiyach hem wa k'mith’holel ‘omar yother

hem yother ":igi oth yother lim’od "' makoth yother "' moseroth
w'rob p’ amim bim’tsugoth maweth.

2Cor11:23 Are they ministers of the Mashiyach? [ say as beside myself,
am more o/ them, more ' labors, more abundant in beating,
more i1 prisons many times, in distress of death.

23> Sudkovolr XpLGToﬁ elowv; mapadpovdv AaA®, fyrrép . KOTIOLS 1T€pLO'O'OTép(DS,
buAakals meprocoTépws, v TANyals UmepPaddovTos, < HavaTols moAddkLs.
23 diakonoi Christou eisin? paraphronon lalo, hyper ¢20;
Ministers of the Anointed One are they? As being out of my mind I speak, | more;
kopois perissoteros, ¢n phylakais perissoteros,
labors more abundantly, in imprisonments more frequently,
plegais hyperballontos, ¢ thanatois pollakis.
beatings far more, i1 death often.

TR 9N 23NN DT 270D P onyD wnm o
24. chamesh p’“amim laqithi “al=-y’dey haYahudim ‘ar’ba’im chaser ‘echath.
2Cor11:24 Five times I received by the Yahudim forty lashes lacking one.

24> 1o "Tovdalwv mevTdkis TeooepdkovTa mapa piav Elafov,

24 hypo Ioudaion pentakis tesserakonta para mian elabon,
By Jews five times forty lashes less one I received,

MPPR MY DYD DLW ANeY DURYR WOl ns
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25. shalsh p’ " amim yusar’ti bashotim pa“am suqal’ti
w’shalsh p’ amim nish’b’rah s’phinathi wa’ehi bim'tsuloth yam lay’lah wayom.

2Cor11:25 Three times I was beaten with rods, time I was stoned,
three times my ship was wrecked, a night and a day I have been in the depth of the sea.

25> tpis €pafdiodny, dma EABEoBNY, Tpis évavdymoa,
vuxOnpepov év 7@ Bvbd memolnka-
25 tris erabdisthen, hapax elithasthén, tris
three times I was beaten with rods one time I was stoned, three times
enauagésa, nychthémeron en tg bythg pepoieka;
I was shipwrecked, a night and a day in the deep I have been;

Do 5w MDD MITTIToW MDD N30 Mvena o
MDD D707 MIPRD "RYTIIEN MDD
PW I N0 @73 NP0 N3TRI NIDRI TYa

26. b’'masa’oth rabboth 'sakanoth shel-n’haroth b'sakanoth shel-lis’tim

sakanoth mib’'ney~-"ami b’'sakanoth min-hagoyim b’'sakanoth ba’ir
sakanoth bamid’bar ’'sakanoth bayam »'sakanoth ‘achey shaqer.

2Cor11:26 I have been on many journeys, in dangers from rivers, in dangers robbers,
dangers the sons of my people, in dangers the gentiles,
dangers in the city, in dangers in the wilderness, in dangers on the sea,
dangers false brothers;

26> 08ovmoplars ToANGKLs, KLYODVOLS TTOTALDY, KLYDVOLS AToTOV,

4 /7 4 9 ~ 4 9 ’ 4
KLdUVOLS €k YEvous, kLwdvvols et efvdv, ktwdlvols €v modeL, kLwdvvols
ev épmpla, kwwdbvois €v Baddoor, kiwddvors cv revdadérdors,

26 hodoiporiais pollakis, kindynois potamon, kindynois 1€ston,

in journeys often, in dangers of rivers, in dangers of robbers,
kindynois ¢k genous, kindynois ¢x ethnon,

in dangers my own race, in dangers gentiles,

kindynois en polei, kindynois en erémia,
in dangers in the city, in dangers in the wilderness,

kindynois en thalassé, kindynois ¢n pseudadelphois,

in dangers in the sea, in dangers false brothers,
2Y0D 37T MTPYs RPN Spyan
{mb e RAVARE 300 MINIXD RRUo
27. b amal ubith’la’ah Hish'gidoth har’beh 'ra ab
u>’'tsama’ b'tsomoth har’beh ub’ eyrom.

2Cor11:27 I have been i1 weariness and i1 labor, i1 many watchings, in hunger

and i1 thirst, in many fastings, and 1 nakedness,

27> ko kal poxbw, <v dypumvials MoOANGKLS, <V ALLd kal Stise,
vnoTelals MoOANGKLS, Kal YUpLvOTTTL®
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27 kopd kai mochthg, ¢ agrypniais pollakis, ¢n limg kai dipsei,
in labor and toil, in watchings often, in famine and thirst,
nésteiais pollakis, kai gymnotéti;
fastings often, and nakedness;

03° 0O mih Jos b B = i N i B Tl -r;:br_: Mo

:MIDIPI=o0 My
28. mil’bad yether had’barim haba’im yom yom w'da’agath ~haq’hiloth.

2Cor11:28 Besides those things that are from without,
that which cometh day by day, the care of all the assemblies.

28> Xu)p‘l.g TOV 1TCLp€KT(\)S "F] EMLOTACLS 'f] kab’ 'f]pépav,
“f] p.épl.p.va TOV éKK)\'r]O'uI)v.
28 choris ton parektos he epistasis hé kath’ hemeran,
beside the things from without the pressure to day by day,

hé merimna ton ekklesion.
the care of the assemblies.

237 "y 89 Swinr n whnr 8D 0o whr mos
29. mi yechelash wa lo’ ‘echelash mi yikashel w’lo’ yib’ ar /21,
2Cor11:29 Who is weak, and | am not weak? Who is made to stumble, and | do not burn?

29> 1is aobevel kal ovk aobevd; Tis okavdadileTal kal ovk TUPODLAL}

29 tis asthenei kai ouk asthen6? tis skandalizetai kai ouk pyroumai?
Who is weak and I am not weak? Who is caused to sin and not | do burn?

Do Spmny Shanms wimons
30. =yesh 'hith’halel ‘eth’halel »'chul’shathi.
2Cor11:30 !7 | have (0 boast, I shall boast of what pertains (0 my weakness.

A ~ \ A2 ’ /
<30> K(IUX(IO'B(IL 86 Ly TQ TT|S CLO'O€V€LCLS ROV KAVXTIOOLAL.

30 i kauchasthai dei, ta tés astheneias mou kauchésomai.
it is necessary to boast, the things of the weakness of me I shall boast.

7R TR EURRE
PwN 8D 0D v N

31. ha ‘Abi haMashiyach
ham’bora’k hu’ yode™a i lo’ ‘ashager.
2Cor11:31 and my Father of the Mashiyach,
which is blessed and , that He knows I lie not.
316 Kal TaTNP oldev,
0 &V edAoynTos R oV Peddopat.
31 ho kai patér oiden,

and Father of knows,
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ho on eulogétos , ou pseudomai.
the One being blessed ’ I am not lying.
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32. b'Dameseq shamar hanitsab shel-’Aretas hamele’k ‘eth-"ir haDamas’qiim
way’bagesh |'thaph’seni.

2Cor11:32 1 Dameseq the governor of Aretas the king kept
the city of the Damasqiim and sought (o find me,

32> v Aapaok® o €Bvipyms Apéta Tod Baothéws éppovpel
v oA Aapackmvdv mdboat |Le,
32 ¢n Damask ho ethnarchés Hareta tou basileds ephrourei
Damascus the Ethnarch of Aretas the king was guarding
ten polin Damaskénon piasai me,
the city of the Damascenes to arrest me,

197 0PRRY TR plek) 17T 1300 735
33. u hachalon horidu b’sal hachomah wa'’imalet miyadayu.
2Cor11:33 and a window I was let down in a basket the wall,

and escaped his hands.

33 kai Bupldos év oap'y(iv"n éxa)\é,oew]v TOV Teﬁxovg
kal é€épuyov Tas yelpas adTod.
33 kai thyridos en sargané echalasthén tou teichous
and a window in a basket I was let down the wall

kai exephygon tas cheiras autou.
and escaped his hands.

Chapter 12
1 OP0nTS MmonE) o
$1M39T XIaR D 8O

1. ‘am’nam nits'rak’ti I'hith’halel w’ lo’ yoTil ‘abo’
w'chez'yonothayu.

2Cor12:1 Indeed, I need to boast and it shall not help,
for I shall come of (Master) and His revelations.

A2:1> Kavyaofal €i, 00 ovpdépov pév, éEledoopal
kal dmokadvels .

1 Kauchasthai dei, ou sympheron men,
It is necessary for me to boast, not profitable though,

eleusomai kai apokaluueis . I shall come and
revelations of the

YPI2TY PR MR EOR AYTIa
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2. yada™ti ‘ish »cMashiyach lugach =laraqia hash’lishi zeh ‘ar’ba™="es’reh
shanah ‘im=baguph lo’ yada™ti ‘o=michuts ‘aguph lo’ yada™ti ha yode a.
2Cor12:2 | know a man in the Mashiyach he took up to this third firmament
for fourteen years, whether in the body I do not know,
outside of the body I do not know, knows.

2> 0lda (’ivepu)'rrov Xpl.o'rd:) 1Tp(\) TRV SeKaTeccépmv,
clre &v oOPATL OVK 0L3A, €LTE EKTOS TOD TMIATOS OVK 0L,
) oiSev, &p‘rrayév*ra TOV TOLODTOV 'rpl'.'rov oﬁpavoﬁ.
2 oida anthropon ¢n Christg pro eton dekatessaron,
I know a man in the Anointed One before fourteen years,
eite en somati ouk oida, eite ektos tou somatos ouk oida,
whether in the body I do not know, or out of the body I do not know,

ho oiden, harpagenta ton toiouton tritou ouranou.
knows, having been caught away such a one to the third heaven.

M0 PATTIR MDTONR RITT WOIRTIA

VY TRy 8D

3. w'ha'’ish hahu’ ‘im=baguph ‘o=chuts 'cguph lo’ yada™ti ha yode a.
2Cor12:3 And that man, whether in the body
or outside o the body I do not know, knows,
3> kal 01da 1oV TorodTov dvBpwmov,
elTe €v ohpaTL elTe YWPLS TOD CORLATOS OVK oida, 6 oldev,
3 kai oida ton toiouton anthropon,

And I know such a man,
eite en somati eite choris tou somatos ouk oida, oiden,

whether in the body or outside the body I do not know, knows,

DORPI U127 YRE™ OTTRITON oY
:0P5n° WIRD w3

4. ho alah ‘el-hapar'des wayish’'ma’ d’barim nis’tarim
nim’na” me’ish 'malalam.

2Cor12:4 that he was caught up into the paradise and heard inexpressible words,
prevents a man to speak.

e / 9 \ /
> TPTAYN €LS TOV TAPAIELTOV
kal fixovoev dppmTa prpaTa ¢ ovk €é€ov avbpame Aodfioal.
4 hérpage eis ton paradeison kai €kousen arréta hremata
he was caught away into paradise and heard inexpressible words

ouk exon anthropg lalésai.
it is not permitted for man to speak.
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5. ’ish hamohu ‘eth’halel “ats’'mi lo’ ‘eth’halel zulathi b’chul’shothay.
2Cor12:5 (! such an one I shall boast; myself I shall not boast,
except in my weaknesses.
<S> ToD TOLOUTOU KAVYTTOLAL,
€pavTod ov KavyMNoopkal €l k1) €v Tals aobevelals.
5 tou toioutou kauchésomai, emautou ou kauchésomai
such a one I shall boast, myself I shall not boast

ei me en tais astheneiais.
except in my weaknesses.

500 IR TRD SPanmS omEonTIve

U7% I2WIITROY PDROR 1278 MR
IR0 YRY? N3 ARTIwWT ik
6. w'ilu=chaphats’ti I'hith’halel lo’-‘eh’yeh sakal 'emeth ‘adaber
‘eth’apaq shel’-yach’sh’beni ‘ish yother =sheyir’'eh bi yish’'ma™ mimeni.
2Cor12:6 For if I shall want to boast, I shall not be foolish, I shall speak the truth.
I hold back that no one shall consider me more he sees me

he hears from me.

<6> vap Bedfow kavynoashar, odk Eoopal dppwv, aANBerav épd-
d)eiSop,aL ’ pfr'] TLS épé )xoy(c*q*rau frrrép B)\éﬁeu pe dkovel [1] &€ €pod
6 gar theléso kauchésasthai, ouk esomai aphron, alétheian ero;
For if I desire to boast, I shall not be foolish, truth I shall speak;
pheidomai ¢, mé tis eis eme logisétai
I spare you, lest anyone to me gives credit

hyper ho blepei me € akoueli [ti] ex emou
beyond he sees in me or hears something of me

"S- PP Mz 5727373 oninng 8O VRO
ORITNR XD TYRD AIMINT "INDO0 (upTTow AO8oR Tp2n

7.u’'ma’an lo’ ‘eth’romem b’rab-godel hachez'yonoth qots nitan-li
bib’sari mal’ako shel-hasatan I'hakotheni b’eg’roph 'maan lo’ ‘eth’romam.

2Cor12:7 And o1 the sake of I should not be exalted
through the exceeding greatness of the revelations, there was given me a thorn in the flesh,
a messenger of hasatan to hit me a fist, so that I should not be exalted.

D> kai 1) OmepPoli) TOV dmokadVewv. 5o tva pa vepatpopLal, €868m Lot
okolos T capki, dyyelos LaTava, pe kohadtln, tva pn vmepalpwpat.
7 kai té hyperbolé ton apokaluuedon. dio hina mé hyperairomai,
especially by the excees of my revelations. Therefore lest I should be too exalted,
edothé moi skolops té sarki, aggelos Satana,
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there was given to me a thorn in the flesh, a messenger of Satan,
me kolaphiz¢, hina mé hyperairomai.
he might beat me, lest I should be too exalted.

RElaal ik /eTy b2 —58 DURYR WU MAMNT NRT-OU R
8. al=zo'th hith'chanan’ti shalsh p’ amim ‘el- lahasiro mimeni.
2Cor12:8 this I pleaded three times to take it away me.
8> ToUTOL TPLS mapekdAeca Lva AmooTT €pod.
8 toutou tris parekalesa hina aposté emou,
this three times I called upon that it might depart me.
pl 1275 Ny oD 9D vTen 27 Yo mMRML
R NTI3) VDY e Txmb ﬂmwbn S5mns 3%
9. wayo'mer ‘elay daya chas’d| ki chul’shah ’burathl “al-ken samach

libi I’hith’halel b’chul’shothay I'ma an tish’reh “alay g’burath haMashiyach.

2Cor12:9 And He has said to me, “My grace is sufficient for you, for My power
weakness.” Therefore my heart rejoiced in boasting in my weaknesses,
so that the power of the Mashiyach may dwell in me.

9 kai e’lip"r]Kév Lo, ’ApKe?. goL 1'] Xé,pl.g pLov, 'f] 'ydp 86va|.u,s &ceeveiq .
MooTa ovv p,a)\)\ov KCLUX’T,]GOP.CLL Tats dobevelals pov,
émokmuaon em’ épe 7 ddvapes Tod XpioTod.

9 kai eireken moi, Arkei soi hé charis mou,

And He has said to me, is sufficient for you My grace,
hé gar dynamis ¢n astheneia

for My power ‘1 weakness ’
hedista oun mallon kauchésomai en tais astheneiais mou,

mostly gladly therefore rather I shall boast in my weaknesses,

episkénosé ep’ eme hé dynamis tou Christou.
might be a shelter over me the power of the Anointed One.

MIDITI0Y MINZ0Y Moy Mo 03 19%¢
: =333 ™ ’ﬁWbﬂ WWRD o) H’W?D'[ 5 ﬂﬁDWBD A
10. laken rats’thah chul’shothu charaphoth u>’'tsaroth u r’dlphoth
u->'m’tsuqoth I’ haMashiyach ki-ka’asher chalash’ti ‘az gibor .
2Cor12:10 Therefore I desire infirmities, in reproaches, in necessities,
persecutions, (. distresses, for of the Mashiyach.

For when I am weak, then | am strong.

<A0> 3Lo eVdokd ¢v dobevelars, cv BBpeoiv, cv dvaykals, v Suwypols
kal oTevoywplats, Uep XpLoTod: dtav yap acbevd, ToTe SuvaTds elpt.
10 dio eudoko en astheneiais, ¢n hybresin, ¢ anagkais, ¢n diogmois
Wherefore I take pleasure in weaknesses, in insults, in hardships, in persecutions
kai stenochoriais hyper Christou; hotan gar astheno,
and distresses on behalf of the Anointed One; for whenever I am weak,
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tote dynatos eimi.
then I am powerful.
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11. sakal hayithi »’hith’halali hik’rach’them ‘othi

~hayah “aley haz’kireni lashebach
ki lo’-nophel =hash’lichim hag’dolim ad=-m’od ki-k'ayin .
2Cor12:11 | have become foolish in my boasting for compelled me

I ought by remind me of boasting
for | have not fallen the very great apostles, though | am not.
11> I'éyova dbpwv, e MvaykdoaTe. aetrov v’ ovvioTacHar-
oVdev yap VoTéPTNOoA TOV VTTEPALAY ATOTTOAWY €l KAl OVSEV €LjLL,
11 Gegona aphron, me eénagkasate. opheilon hyph’ synistasthai;

I have become foolish, compelled me. ought by to be commended;

ouden gar hysterésa ton hyperlian apostolon ei kai ouden eimi.
for in nothing I was behind the super-apostles, even if I am nothing.

MINRD M%30- 0D oyl mowT NinRTIT
.ﬂWWWJJ R D’DDVJ R
12. hen-‘othoth hashaliach naaso kem -sab’lanuth ‘othoth
ub’moph’thim ubig’buroth.
2Cor12:12 Indeed, the signs of an apostle were performed you
perseverance, by signs and by wonders and by mighty deeds.
2> T pev onpetla 100 dmooTéAOU kaTeLpydabn v DTy VToLoVT,
oneloLs TE KAl TEPaoLY KAl duvdpeoiv.
12 ta men sémeia tou apostolou kateirgasthé ¢n hymin hypomong,
Indeed the signs of the apostle were performed you endurance,

semeiois te kai terasin kai dynamesin.
both by signs and wonders and works of power.

wixg KOO DATINT - BRYTI) MRI—D Y
PN TR 00 RYTIT0D Son RGT 8D

13. ki-bameh nig’'ra™'tem min- ha’acheroth
‘im=lo’ ba’asher lo’ hel’eythi ‘eth’kem sil’chu-na’ Ii ‘eth-ha”aw’lah hazo’th.

2Cor12:13 For what is it that you have been taken from the other ,
except that I myself was not burdensome to you? Please forgive me this wrong!

’ / 9 e ’ e \ \ \
(13) TL 'Y(Ip €0oTLY 'r]c(m)e'r]'re U’ITGp TS >\OLTI'(IS 9
€i. p.."h 6TL CLI’)T(\)S 06 K(ITGV(IIPK’TIO'(I {)‘.L(I)V; X(IPLO'(IO'OG,. ‘.LOL T’T‘]V (’I,SLKI:(IV TCL{)T'T]V.
13 ti gar estin ho héssothéte hyper tas loipas ,

For what is it you were less than the rest of
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ei mé hoti autos ou katenarkésa hymon? charisasthe moi tén adikian tauten.
except that I was not a burden on you? Forgive me this wrong.
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14. hin’ni mukan labo’ kem pa am sh’lishith w’lo’ ‘al’eh eth’hem
ki lo' ‘abaqgesh ‘eth lakem - ki habanim ‘eynam chayabim
'etsor ‘otsaroth la’abotham ~ha’aboth lib’'neyhem.
2Cor12:14 Behold, | am ready to come (0 you a third time, and I shall not make you mad,
for I do not seek is yours, . For the sons are not obliged
store treasures for their parents, the parents for their sons.
A4 1800 TpiTov TodTO ETOlRWS EYw ENBeTY VLS, Kal 0V KATAVAPKNoW*
oV yap {nTd T VOV . 0V yap odeldel Ta Tékva Tols yovedowv Onoavpilewv
oL yovels T0ls TéKVoLs,
14 Idou triton touto hetoimos echo elthein hymas,
Behold this is the third time I am ready to come to ’

kai ou katanarkéso; ou gar zéeto ta hymon
and I shall not be a burden; not for I seek the thmgs of you

ou gar opheilei ta tekna tois goneusin thésaurizein
Not for ought the children for the parents to treasure up

hoi goneis tois teknois.
the parents for the children.

M D2NIWRI VI 1R BI) WM "335 pErT 10
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15. wa =chephets I’babi ‘aphazer w'gam ‘aphuzar naph’shotheyhem
‘aph ‘im=tam’”itu Pahabah ‘othi tachath ‘ahabathi lckem hay’therah ~ka’k.

2Cor12:15 And my heart, | shall most gladly spend
and also be spend your souls, even if I love you so much under my love you,
of 2!/ so am I to be loved the less?

15> Moot damavion kal ékxdamavnioopar TV Puxdv VPV,
el mepLoooTépws VRLAs dyamd[v], ﬁccov ayamdpLaLs
15 hedista dapaneso kai ekdapanéthésomai ton psychon hymon.
most gladly shall spend and shall be utterly spent your souls.
ei perissoteros hymas agapo[n], heésson agapomai?
If more abundantly I love you, am I to be loved less?

0290y "PTDPT XD ) 12 13T0T 0
10208 TSR MRTRI DI WD WO
16. ~hadabar ken wa lo’ hik’bad’ti “aleykem

‘ulay k’ish “arum b’mir'mah lakad’ti ‘eth’kem.
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2Cor12:16 the word is so, | did not burden you,
perhaps, as a crafty man, I caught you with deceit.

16> éoTo 54, oV kaTefdpmoa Vpas:

16 esto de, ou katebarésa hymas; alla hyparchon panourgos dolg hymas elabon.
let it be, | did not burden you; but being crafty, with deceit I took you.

10208 MMDWR ORI 0D NI NI
17. ha’aph honeythi ‘eth’kem b’yad=‘echad mish’luchay kem.
2Cor12:17 Did I make the advantage of you by the hand of any of whom I sent to you?

A7 pf Twa ov dméoTalka Upas, 0u” advTol émA€ovERTNOQ VILASS
17 mé tina apestalka hymas, di” autou epleonektésa hymas?
Surely not any of I have sent to you, through him did I exploit you?

I TRTTOR IR o DWW TR AWRA M
IR Dayna Ko 0%anT Iy 103 X9 0w

18. biqash’ti min-Titos w’shalach’ti .to ‘eti:-hu’ach hahonah Titos halo’
b’ ‘echad hith’halak’nu halo’ b’ma™gal ‘echad.

2Cor12:18 I urged Titos, and I sent the brother him. Titos did not take advantage
of you? Did we not walk in the same and we walk in the same steps?

18> mapekadeoa Titov kai cvvaméotelda Tov 4deAdpov: pMTL émAeovékTnoey
Titos; o0 70 adTd TEPLETATNOALEV OV TOLS AUTOLS LYVETLY;
18 parekalesa Titon kai synapesteila ton adelphon;
I urged Titus to go and I sent with him the brother;

meéti epleonektésen Titos?
surely did not exploit Titus?
ou to autd periepatésamen? ou tois autois ichnesin?
Not by the same walked we? Not in the same steps?
8> oo WTIR DDA 1TIRT TV
1937307 23R YR MR 13T =l
19. ha od to’m’ru shemith’nats’lim ‘anach’nu kem lo’
kRi-liph’ney ha n’daber baMashiyach ul’'ma’an tibanu chabibay.
2Cor12:19 Do you again think we apologize you, not because it is in the sight of
that we have been speaking in the Mashiyach, beloved, for your upbuilding.
<19) Hé.)\CLL SOKGT.TG {)*LIV &TI'O)\O'YO{)‘L€6(I. K(ITéV(IVTL év XpLO’T(Tl:) )\(1)\06‘_1.6\1'
T , AyaTNTOL, VTTEP THiS VROV olkodopfs.
19 Palai dokeite hymin apologoumetha.
All along are you thinking to you we are making a defense.
katenanti en Christg laloumen; ta , agapétoi,
Before in the Anointed One we speak; , beloved,

hyper tés hymon oikodomes.
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are for your edification.
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20. ki yare’ pen-‘abo’ w'lo’~‘em’tsa’ ‘eth’kem kil’babi
w'lo’-‘ematse’ lakem kil’bab’kem pen ‘em’tsa’ bakem matsah
w'qgin’ah warogez um’riboth w'dibah ra“ah ur’kiluth w’ge’uth um’bukah.

2Cor12:20 For ! fear, lest, when I come, I shall not find you like my heart,
and I shall not be found by you like your hearts, lest I shall find in you strife,
jealousy, anger, disputes, slanders, gossip, arrogance, commotions,

20> $poPodpar yap pm mws ENBav oy olovs Bédw elpw vpas

e ~ A ® b / ’ 14 ~ ’
K eVpedd ULy olov 0V OédeTe: pm os €pis, {RAos, Oupol,
9 ’ ’ ’ ’ 9 4
épubelar, kaTadalat, Yibvpiopol, pvorwoers, akaTacTaciar:

20 phoboumai gar mé pos elthon ouch hoious theld heurd hymas

For I fear lest perhaps having come not such as I wish I may find you
k heuretho hymin hoion ou thelete; mé pos eris,

and | may be found by you such as you do not wish; lest perhaps there be strife,
zelos, thymoi, eritheiai, katalaliai, psithyrismoi, physioseis, akatastasiai;

jealousy, anger, factions, slander, gossip, conceit, commotions;

8935 "29w3 0D "127BE 1R o
T30 WPITE DYDY O3RN
Ny TR M2 IRRWTT R 13w x’bj
21. pen-yash’pileni kem b’shubi labo’ w’eth’abel “al-rabbim =chat’u
k’bar w’lo’ shabu min-hatum’ah umin~haz’nuth umin-hazimah “aso.
2Cor12:21 Lest I be humiliated by you when I came back,
and I may mourn many of those have sinned already and not repented
of the impurity, of immorality and of sensuality they have practiced.
21> pm maAwy éNBSVTOS pov Tamewvmo e TPOS VRas

Kal ﬁeveﬁcm TMoAAOVS TOV 'rrpo"r]p,ap'r"r]lc(')'ru)v Kal p.'ﬁ pe‘ravoncév*rwv
et T dkabapola kal mopvela kal doelyela 1) émpatav.
21 mé palin elthontos mou tapeinosé me pros hymas

lest again having come may make me humble before you
kai penthéso pollous ton proémartékoton

and I should mourn many of the ones having sinned before
kai mé metanoésanton epi té akatharsia kai porneia

and not having repented over the uncleanness and fornication
kai aselgeia h¢ epraxan.

and debauchery they practised.

Chapter 13
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1. sh'lishith “attah ‘abo’ kem al=pi sh’nayim “edim ‘o s’Ishah yaqum ~dabar.
2Cor13:1 This is the third time I am coming to you.

word is to be established of two or three witnesses.
A3:1> TpiTov TodT0 €pyopLaL vpas*

300 papTOpwv kal TpLdV oTabnoeTar pTa.

1 Triton touto erchomai hymas; duo martyron

This is the third time I am coming to you; of two witnesses
kai trion stathésetai hréma.

and of three shall be established word.

NI oy DPEN NITD RTAT 13D
W 130 DORD 020 PHID IRDD TIT0 A0 R
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2. k’bar higad’ti bih'yothi ‘ets’I’kem bapa am hashenith w’ attah ‘osiph 'hagid
w'lik'tob b’rachaqi mikem 'otham shek’bar chat’u

u hanish’arim 2/ lo’ ‘osiph [achus b’shubi kem.

2Cor13:2 | have already said I were with you the second time
and now I shall continue o say and to write in my distance you,
to them have already sinned and those who remain,

I shall not continue ‘o spare when I return to you.

2> mpoelpmKka KAl TPoA&yw, s MapPLV TO debTepov Kal ATV VOV,
Tols TPOMRLapPTNKOOLY Kal ToTls AoLmols , o els 10 MAALY 0¥ deloopar,
2 proeiréka kai prolego, paron to deuteron
I have foretold and I say beforehand, 2= being present the second time
kai apon nyn, tois proémartékosin kai tois loipois ,
and being absent now, to the ones having sinned previously and to the rest all,

eltho eis to palin ou pheisomai,
I come again I shall not spare,

"2 T3TRT mUWRTTRR (AP DOwRpa W v
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3. ya an ‘asher bigash’tem lib’chon ‘eth-haMashiyach ham’daber bi
w’hu’ ‘eynenu chalash lakem -gibor kem.

2Cor13:3 since you seek a proof of the Mashiyach who speaks in me,
and is not weak toward you, mighty you.

3> émel Sokipmy [nTelte Tod v €pol AalodvTos XpLoTod,
els vpls ovk dobevel duvaTtel v vpiv.
3 epei dokimeén zéteite tou ¢n emoi lalountos Christou,
since you seek a proof in me of the Anointed One speaking,
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eis hymas ouk asthenei dynatei ¢ hymin.

toward you is not weak is powerful i1 you.
=hy N3] T 728 MEoTa 25%)7DaToR T2
:0DTII0 N1332 Ry T /IR 12 DWPn-o)
4. ki ‘im=gam-nits’lab b'chul’shah chay g'burath
w’'im gam=chalashim bo ‘anach’nu nich’yeh ~i g'burath I'neg’d’kem.
2Cor13:4 For though He was crucified in weakness, lives by the power of
And if we also are weak . we shall live with
the power of toward you.
4> kal yop éoTavp®dn <& dobevelas, (1) “x duvdpews . KAl yop Mpets
acBevodpev , {Moopev ovv Svvdpens €ls Vpas.
4 kai gar estaurothé ¢x astheneias,
For indeed He was crucified of weaknesses
z¢ ¢l dynameos . kai gar hémeis asthenoumen ,
He lives the power of . For indeed we are weak ’
zésomen syn dynameos eis hymas.
we shall live with the power of toward you.

VT DOTAY DRX TTINRD 0N ODNR RITIIN
TR DOREY D77 DDPRT
:ORR 0°0XRI XS-O8 0D

5. nasu-na’ ‘eth’kem ‘im=ba’emunah ‘attem “om’dim hibachanu ‘o ha’eyn’kem

yod’"im “ats’'m’kem haMashiyach kem ‘im=lo’ nim’asim ‘attem.
2Cor13:5 Examine yourselves, you are in the faith,
you stand up to prove yourselves. Or do you not know yourselves

the Mashiyach is you, except you are unapproved?

<S> ‘Eavtovs melpalerte <l éote cv ) mloTeL, €éavTovs dokipdleTe:
] 0VK EMLYLVOOKETE EAVTOVS XpLoTos €v Opiv; €l pnT adokLpol eoTe.
5 Heautous peirazete i este ¢n t€ pistei, heautous dokimazete;
Test yourselves if you are in the faith, prove yourselves;
€ ouk epiginoskete heautous Christos ¢n hymin?
or do you not realize yourselves the Anointed One is in you?
ei méti adokimoi este.
Unless you are unapproved.

:DORRI XD MR 0D WTINY TPN y
6. ‘aqgaueh sheted' u ki ‘anach’nu lo’ nim’asim.

2Cor13:6 I trust you shall know that we are not unapproved.

<6> eAmrilw yvaooeobe 1L Mpels ok eoLev AdokLpLoL.
6 elpizo gnosesthe hoti hémeis ouk esmen adokimoi.
I hope you shall know that we are not unapproved.
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7. wa mith’chanen ‘el-ha lo’~thaaso -ra” lo’ enu
nera’eh ne’emanim - kem ta aso ‘attem ‘eth-hatob

wa’anach’nu nih’yeh k'nim’asim.

2Cor13:7 Now | pray to you do no do evil for us, not
we should appear approved, you, you may do what is right,
even though we should appear as unapproved.
D> edydpeba e mpos Tov K7 ToLfioal Vpds kakov Lndév, ovy Lva Mpels dokipLot
davdpev, Upels T kadov moufite, Mels e ds addkipoL Hev.
7 euchometha ¢ pros ton meé poiésai hymas kakon méden,
we pray to that you do not do any evil,

ouch hémeis dokimoi phanomen, hymeis to kalon poiéte,

not we may appear approved, you the good may do,

hémeis de hos adokimoi omen.
and we as unapproved may be.

MRNT 1192 127 MiyS 005107 MmN R on
TN Tya
8. ki ‘eyn ‘anach’nu y’kolim la asoth dabar I'neged ha’emeth =b’"ad ha’emeth.
2Cor13:8 we can do nothing against the truth, for the truth.
8> ov Svvapeba v kaTa Ths aAnbetas vmep s dAmbelas.

8 ou dynametha ti kata tés alétheias hyper tés alétheias.
Not we are able to do anything against the truth for the truth.

DO933 DONY MY DwPIToN Mo TDw
223920 —5y Iy 09ROl NRTOM)

9. ki nis’'mach =chalashim ‘anach’nu w’attem giborim
w' al-zo’th gam-mith’pal’lim ‘anach’nu “al- tikonanu.

2Cor13:9 For we rejoice we are weak and you are strong;
this we also pray for, you may be perfect.

9> yatpopev yap npets dobevdpev, HiLels de SuvaTol NTe-
kal edxopeba, Ty VoV kaTdpTLoL.

9 chairomen gar hémeis asthenomen, hymeis de dynatoi éte;
For we rejoice we are weak, and you are strong;

kai euchometha, tén hymon katartisin.
also we pray, your perfection.

TWnD P "97iva TDNTAN CNIND NXT TMayoa-
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10. uba”abur zo'th kathab’ti ‘eth-‘cleh b’ odeni rachoq 'ma’an
‘eh’yeh kem w'lo’ ‘ets’tare’k I'daber ‘it’kem mish’patim
hashal’tan nathan i lib’noth w’lo’ laharos.
2Cor13:10 For this reason I have written these things while I am far away,

the sake of I shall be you and I shall not have to speak to you severity,
the authority gave me to edification and not to destruction.

<10> 3 TodTO TADTA ARV Ypddw, TAP®Y P ATOTORL®S YPTCWLAL
v éovalav &dwkév Lou €ls olkodopmny kail ok els kabalpeoiv.
10 dia touto tauta apon grapho,
Therefore these things being absent I write,
paron meé apotomos chrésomai tén exousian
being present not with severity I may treat you the authority

edoken moi eis oikodomen kai ouk eis kathairesin.
gave me for edification and not for destruction.

35 005 orM MO NPDATY R TR 27 fiow

:0DRY T DIDWT TAIRT 1 DIPWT 308 TN
11. soph dabar ‘achay sim’chu w’hith’konanu hith’'nachamu wihi lakem leb ‘echad
‘ehebu hashalom w ha'ahabah w’hashalom y’hi kem.

2Cor13:11 At the rest of my word, my brothers, rejoice. Be made perfect, be encouraged,
you shall have one heart, love peace. And love and peace shall be you.

A1> Aovmov, d8erdol, xatpeTe, kaTapTileobe, mapakaleiobe, 160 adTO Pppovelre,
elpmvedeTe, kal 0 s Qydmns kal elpfvms ool VRV,
11 Loipon, adelphoi, chairete, katartizesthe, parakaleisthe, to auto phroneite,

For the rest, brothers, rejoice, be restored, be encouraged, the same thing think,
eireneuete, kai ho tes agapés kai eireneés estai hymon.

be at peace, and of love and peace shall be you.

PO AMYITR won DIDWD 1O 2
:ooniDwS DN 0ro OWTRn

12. sha’alu I'shalom ‘ish ‘eth-re " ehu ban’shigah
haqg’doshim 2ulam sho'alim lish’lom’kem.

2Cor13:12 Ask for peace one another kiss.
2Cor13:13 of them, the sanctified ones, ask for your peace.
(12) &O'ﬂé,O'(IO'OG &)\)\'ﬁ)\OUS (1)L>\’7”“.L(I,'TL. (iO"lTéLOVT(IL f)p.&s Oi. &,‘YLOL .
12 aspasasthe all€lous philéemati. aspazontai hymas hoi hagioi
Greet one another kiss. Greet you the sanctified ones
T N3TR) mwRT TR >

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 81



PR 07D

13. chesed haMashiyach w ha
w’cheb’rath =kul’kem ‘Amen.
2Cor13:14 The grace of the Mashiyach,
and of , and the fellowship of , be you
13> ‘H yépis XpLoTod kat TOD
Kal 1) kowevia VROV,
13 Hé charis Christou kai tou
The grace of the Anointed One and
kai hé koinonia hymon.
and the fellowship of be you

REny

. Amen.

of
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